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1. Обзор продукта

1.1. Название модели: Liftera-A - аппарат, использующий высокоинтенсивный 
сфокусированный ультразвук (HIFU)

1.2. Описание продукта
Данный аппарат, использующий высокоинтенсивный сфокусированный ультразвук -  это 
медицинское устройство, основанное на стимуляции обработанной ткани при помощи 
тепла, генерируемого в результате воздействия ультразвука, что создает определенный 
клинический эффект в результате повышения температуры целевой части тела. Так как 
ультразвуковая волна от ультразвукового преобразователя обычно генерирует тепло 
только в целевой части, слабо нагревая другие ткани, это устройство подходит для 
медицинского лечения сфокусированным ультразвуком.

Максимально используя вышеупомянутые принципы, этот аппарат используется для 
лифтинга бровей и дряблой линии челюсти, а также участков дряблой кожи тела, путем 
сокращения ткани при помощи тепла, генерируемого ультразвуком, сфокусированным в 
дерме.

1.3. Принципы работы
Импульсный блок питания аппарата получает от питающей сети переменное 
напряжение 100-240 Вольт с частотой 50/60 Гц и преобразует его в постоянное 
напряжение, необходимое для питания генератора, обеспечивающего работу 
ультразвукового излучателя, расположенного в картридже. Ультразвуковой излучатель 
имеет специальную конструкцию, позволяющую фокусировать ультразвуковую волну в 
точке, расположенной на заданной глубине обрабатываемой ткани. Сформированная 
ультразвуковая волна вызывает локальный нагрев ткани в зоне фокуса.
Интенсивность ультразвуковой волны можно контролировать при помощи сенсорного 
экрана аппарата. Подача ультразвукового излучения осуществляется нажатием кнопки, 
расположенной на манипуле. Частота ультразвука (4 МГц/7 МГц) и глубина фокусировки 
(13,0 мм /10,0 мм / 7,0 мм / 4,5 мм / 3,0 мм / 1,5 мм) определяется установленным 
картриджем.

1.4. Назначение
Устройство, использующее высокоинтенсивный сфокусированный ультразвук (HIFU), 
предназначено для лифтинга лица, уменьшения морщин, уплотнения кожи лица и тела, 
омоложения кожи.

1.5. Принципы лечения
Принципом процедуры HIFU (высокоинтенсивный сфокусированный ультразвук) 
является то, что эта процедура вызывает выборочное тепловое коагулятивное 
изменение в подкожной дерме или SMAS слое без повреждения окружающих тканей.

При использовании других приборов, основанных на различных типах света, или других 
УЗ устройств, неизбежно происходит некоторое повреждение эпидермиса или внешней 
дермы при стимуляции глубоких тканей. Однако, как показано на рисунке, процедура 
HIFU может генерировать тепловые зоны коагуляции на определенной глубине в 
глубокой дерме без повреждения кожи и подкожной дермы.

В целом, по сравнению с процедурой HIFU, разработанной для лечения твердых
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опухолей, процедура HIFU, используемая для омоложения кожи, имеет меньшее время 
облучения (в миллисекундах). Кроме того, энергия, доставляемая к целевому пятну, 
также является низкой (до 15 Дж на импульс).

Благодаря короткой длительности излучаемой ультразвуковой волны это устройство 
может фокусировать энергию в глубокой дерме или SMAS без повреждения эпидермиса 
или внешней дермы.

В общем, чем дольше время облучения (длительность импульса), тем больше создается 
тепловая зона в осевом направлении к поверхности кожи. То есть, слишком длинное 
время облучения может привести к повреждению эпидермиса. Поэтому, очень важно 
иметь короткое время облучения для эффективного лечения без повреждения 
эпидермиса или дермы.

Наиболее критическим различием между HIFU и лазерными/световыми устройствами 
является то, что HIFU не зависит от цвета кожи или хромофоров. Поэтому HIFU может 
быть очень эффективным для омоложения темных типов кожи, которые обычно сложно 
поддаются лечению при помощи существующих процедур, основанных на воздействии 
света.
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Проще говоря, HIFU -  это по-настоящему новая концепция медицинского прибора,
который может выполнять неинвазивное омоложение.

1.6. Требования по электрической сети
1) Номинальное напряжение: 100-240 В
2) Номинальная частота: 50/60 Гц

1.7. Тип и уровень защиты
Тип и уровень защиты от поражения электрическим током: Устройство класса 1, тип BF

1.8. Меры обеспечения безопасности
1. Предохранитель питания: этот предохранитель подключен к каждой линии 

переменного тока 230 В, так что питание автоматически отключается при любой 
перегрузке.

2. Выключатель питания: этот выключатель разработан для того, чтобы предотвратить 
включение или выключение питания неавторизованным персоналом.
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2. Список компонентов
1.

2 .

3.
4.
5.
6 .

7.
8 . 

9.

Аппарат для ультразвукового лифтинга, вариант исполнения: Liftera-P (основной 
блок) -  1 шт.

2) Манипу]
3) Картри^
4) Картрид

Манипула - 1  шт. 
Картридж 1 для лица: 
Картридж 1 для лица: 
Картридж 2 для лица: 
Картридж 2 для лица:

: 4МГц / 3,0 мм -  до 3 шт*
: 4МГц / 4,5 мм -  до 3 шт*
: 7 МГц / 1,5 мм -  до 3 шт*
: 7 МГц / 3,0 мм -  до 3 шт*

Картридж 3 для тела (живот): 4 МГц / 7,0 мм -  до 3 шт* 
Картридж 3 для тела (живот): 4 МГц /10 ,0  мм -  до 3 шт*
Картридж 3 для тела (живот): 4 МГц /13 ,0  мм -  до 3 шт*

10. Картридж 4 для тела (бедра): 4 МГц / 7,0 мм -  до 3 шт*
11. Картридж 4 для тела (бедра): 4 МГц /10 ,0  мм -  до 3 шт*
12. Картридж 4 для тела (бедра): 4 МГц /13 ,0  мм -  до 3 шт*
13. Тележка для транспортировки аппарата с ящиками -  до 1 шт*
14. Кабель питания -  1 шт.
15. Руководство по использованию -  1 шт 7) Кабелк

* Необходимые картриджи поставляются в соответствии с требованиями заказчика. 
Стандартный набор:

Картридж 1 для лица: 4МГц / 4,5 мм -  2 шт.
Картридж 2 для лица: 7 МГц /1 ,5  мм -  1 шт.
Картридж 2 для лица: 7 МГц / 3,0 мм -  3 шт 

** Тележка для транспортировки аппарата с ящиками поставляется по требованию 
заказчика.

1) Основной блок
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2) Манипула
3) Картридж 1
4) Картридж 2 (картриджи 3 и 4 аналогичны по внешнему виду)

7) Кабель питания
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3. Компоненты -  названия и функции

3.1. Основной блок

No. Название Функция

1 ЖК панель 
управления

Используется для получения или отображения входных 
данных для управления функциями этого аппарата.

2 Кнопка включения 
питания

Используется не только для включения/отключения 
питания, но также и для предотвращения 
включения/отключения аппарата неавторизованным 
персоналом.

3 Манипула (с 
картриджем)

Манипула в сборке с ультразвуковым картриджем 
(устанавливаемым), манипула оборудована двумя 
кнопками и ЖК экраном.

4
Держатель для 

хранения 
картриджей

Используется для хранения картриджей.

5 Держатель
манипулы Используется для установки манипулы.

6 Вентилятор Используется для охлаждения аппарата.

7 USB разъем Этот разъем используется для обновления программного 
обеспечения ЖК экрана.

8 Выключатель
питания

Используется для включения/выключения питания 
аппарата.

Л 1
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No, Название Функция

1 ЖК экран
Используется для отображения выходных значений 
мощности и ультразвука на ЖК экране (белый цвет: 
мощность, синий: ультразвук)

2 Замок картриджа Используется для фиксации картриджа.

3 Кнопка включения 
ультразвука

Если эта кнопка нажата (вверх/вниз), происходит 
генерация ультразвуковой волны.
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3.3. Картридж

No. Название Функция

1 Ультразвуковой 
выходной блок

Это блок, в котором генерируется ультразвуковая 
волна.

2 Разъем манипулы Это разъем для подключения к манипуле.
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3.4. ЖК экран управления -  названия и функции

2 1
10 11 1 2 i 3  1415

8 9

No. Название Функция

1 Экран процедуры 
(Procedure screen) Используется для отображения процедуры.

2 Сброс текущего счетчика 
(Current count reset)

Эта кнопка используется для сброса текущего 
счетчика на ‘0’.

3 Счетчик (Count) Используется для отображения количества 
импульсов, выпущенных за данную процедуру.

4 Всего (Total)
Используется для отображения общего 
количества выпущенных импульсов для 
картриджа.

5 Цель (Target) Используется для отображения целевой части 
тела.

6 Частота (Frequency) Используется для отображения частоты 
ультразвука, излучаемого картриджем.

A dmhan



No. Название Функция

7 Глубина (Depth) Используется для отображения глубины.

8 Кнопка сохранить (Save) Используется для сохранения текущих 
параметров.

9 Кнопка загрузить (Load) Используется для отображения любых 
параметров, сохраненных ранее.

10 Мощность (Power) Используется для отображения энергии 
выходной ультразвуковой волны (0,1 ~ 2,0 Дж).

11 Мощность вверх/вниз Эта кнопка используется для контроля мощности 
ультразвука.

12 Расстояние (Spacing) Используется для отображения расстояния 
между точками коагуляции (1,5 /1 ,8  / 2,0 мм)

13 Расстояние вверх/вниз
Эта кнопка используется для отображения 
расстояния между точками коагуляции выходной 
ультразвуковой волны.

14 Длина (Length)
Используется для отображения полного 
выходного диапазона (5,0 ~ 25,0 мм (с шагом 1,0 
мм))

15 Длина вверх/вниз Эта кнопка используется для контроля длины.

16 Кнопка ожидания (Standby) Эта кнопка используется для переключения в 
режим ожидания или готовности.

4. Техни

4.1. Основ
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4. Технические характеристики
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4.1. Основной блок

Продукт Размеры (мм) [Д ж Ш х В] Вес (кг)

Основной блок 374 X 238 X 301 8,50
(Вместе с 

манипулой и 
картриджем)Длина кабеля 

питания 155 см

Тележка для 
транспортировки 

аппарата с 
ящиками

380 X 500 X 770 40

Диаметр колеса 
тележки 80 мм

Усилие толкания тележки с установленным аппаратом 75-95Н. 
Усилие фиксации колес: 95Н.
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4.2. Манипула 4.3. Картр

88,41

293,73

•, -««г.,.Ий

■:Ш п^зг VtAHlAn

49,76 
◄--------►

Г

Продукт Размеры (мм) [Д х Ш х В] Вес (кг)

Манипула 294 X 50 X 88

1,3
Кабель 185 см
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4.3. Картридж

75,00

82,70 
^ ------------------------- ►! 31,99 

И— — ►

4

Продукт Размеры (мм) [Д х Ш х В] Вес (кг)

Картридж 83 X 75 X 32 0,15
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5. Особенности, показания и противопоказания

5.1. Особенности

1)

2 )

3)
4)
5)
6)
7)
8)

Сенсорная технология для предотвращения побочных эффектов в результате 
наложения импульсов.
Максимальных эффект процедуры при помощи точного контроля частоты и 
движения сенсора HIFU.
Три типа картриджей для каждой области кожи.
Оптимальные параметры для каждой области кожи.
Точная и переменная глубина пятна.
Дружественных графический интерфейс.
Более разумная цена расходных материалов.
Простое переносное устройство.

5.2. Показания

1) Лифтинг лица
2) Уменьшение морщин
3) Уплотнение кожи лица и тела
4) Омоложение кожи

5.3. Противопоказания

Абсолютные:
1)
2)
3)
4)

5)

Беременность 
Свежий загар на коже.
Нельзя проводить процедуры в области открытых ран или кистозных акне. 
Области дерматитов: бактериальной, вирусной и грибковой этиологии, а также 
при обострении хронических заболеваний кожи (псориаз, экзема, атопический 
дерматит, красный плоский лишай и т.д.).
В области новообразований кожи доброкачественной или злокачественной 
этиологии.

Относительные:
1)
2)

3)
4)

5)
6)

Риск образования келоидных рубцов.
Процедуры с ретиноевой кислотой (в течение 3 недель перед процедурой 
необходимо избегать любых средств, содержащих гликолевую кислоту, 
салициловую кислоту или isotretinoin (например, retin-A® и другие), так как они 
могут привести к неблагоприятной стимуляции кожи).
Лактация (зависит от области процедуры).
Нарушения пигментации, например: витилиго, аутоиммунные заболевания с 
нарушением пигментации, заболевания, требующие терапии антикоагулянтами. 
V и VI фототип кожи по шкале Фитцпатрика.
Иммунодепрессивные состояния.
Состояния сопровождаемые повреждением органов и тканей, например, 
импланты в области процедуры, в том числе несъемные зубные протезы;
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инъекционные филлеры в области лроцедуры, проведение процедур возможно 
не ранее, чем через 6 месяцев после полной биодеградации такого филлера; 
грудные импланты или области с келоидными образованиями.

7) Сахарный диабет в стадии декомпенсации (диабетическая стопа, 
трофические язвы).

8) Риск злокачественных образований. Следует избегать проведение процедур в 
областях: щитовидной железы, щитовидного хряща и органов, главных 
кровеносных сосудов, тканей молочных желез и грудных имплантатов, в 
области нервов, особенно, следует быть внимательным к нервам в 
пероральной области или области сустава руки, где нервные окончания 
расположены близко к поверхности кожи.

9) Онкологические заболевания, сопровождаемые снижением иммунитета.

5.4. Возможные побочные эффекты

До сих пор были заявлены следующие побочные эффекты, которые были умеренными, 
транзиторными и ограниченными:

Покраснение: область процедуры может покраснеть немедленно после лечения. 
Покраснение, как правило, полностью исчезает в течение нескольких часов.
Отек: в области процедуры может появиться легкий отек, который обычно полностью 
исчезает в течение нескольких часов или нескольких дней.
Боль: болезненные ощущения легко переносятся пациентами.
Синяки и кровоподтеки: могут образоваться умеренные синяки или кровоподтеки, 
которые могут сохраняться в течение нескольких дней.
Царапины: если используются чрезмерные и/или неправильные навыки лечения, 
возможно появление царапин на коже пациента.

6. Меры предосторожности до и после использования

6.1. Меры предосторожности перед использованием

и.

1) Только авторизованный персонал с надлежащим обучением может работать с 
аппаратом, следуя рабочим рекомендациям.

2) Проверьте, обеспечено ли правильное питание сети переменного тока 100-240 В и 
50/бОГц. На входе проверьте, вмонтирован ли предохранитель 250В/6,ЗА в каждый 
кабель питания.

3) Проверьте, правильно ли подключен кабель питания (300/500В, 1,5ммЗхЗС).
4) Если этот аппарат подключен к много розеточному удлинителю, он должен быть 

подключен исключительно к 15А заземленной сети.
5) Проверьте манипулу и картридж на предмет любых повреждений. В случае 

обнаружения повреждений немедленно замените манипулу и/ или картридж. 
Использование картриджей с трещинами недопустимо!

6) После выбора и подсоединения картриджа установите картридж на сенсорном 
экране.

7) Рабочие условия
© Температура: 10°С < Т < 40°С 

@ Влажность: 30% < RH% < 70%

:а!АЖ
DHS-IFU-001 Rev 5 17 ah QWtHAN
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(D Атмосферное давление: 700-1060 ГПа
8) Хранение и транспортировка 

©  Диапазон температуры: -10°С < Т < 50°С.

@ Диапазон относительной влажности: 30% < RH% < 93%.

о
о

©  Диапазон атмосферного давления: 500-1060 ГПа
9) Свойства аппарата

•  Номинальное напряжение и частота: 100-240В, 50/60Гц
•  Уровень защиты от поражения электрическим током: класс 1, устройство типа BF
•  Частота/глубина ультразвука 

Картридж 1 для лица: 4МГц / 3,0 мм 
Картридж 1 для лица: 4МГц / 4,5 мм 
Картридж 2 для лица: 7 МГц / 1,5 мм 
Картридж 2 для лица: 7 МГц / 3,0 мм 
Картридж 3 для тела (живот): 4 МГц / 7,0 мм 
Картридж 3 для тела (живот): 4 МГц / 10,0 мм 
Картридж 3 для тела (живот): 4 МГц / 13,0 мм 
Картридж 4 для тела (бедра): 4 МГц / 7,0 мм 
Картридж 4 для тела (бедра): 4 МГц / 10,0 мм

о Картридж 4 для тела (бедра): 4 МГц /1 3,0 мм
•  Размер эффективной излучающей площади: менее 1,5 мм  ̂для всех типов 

картриджей

о
о
о

6.2. Факторы, которые необходимо учитывать перед установкой

При установке данного устройства необходимо рассмотреть следующие факторы. )

1) Рекомендуется устанавливать устройство в хорошо проветриваемом помещении, так 
как аппарат генерирует некоторое количество тепла при работе.

2) Устройство необходимо устанавливать на плоскую, ровную поверхность.
3) Пожалуйста, используйте только розетки с заземлением.
4) Пожалуйста, держите все кабели питания вдали от воды.
5) Не подключайте поврежденный кабель к аппарату.
6) Не подключайте этот аппарат к многорозеточному удлинителю вместе с другими 

устройствами. Несколько устройств, подключенных к одному удлинителю, могут 
привести к возникновению пожара.

7) Пожалуйста, используйте только заземленные розетки. Иначе аппарат может 
работать со сбоями в результате электрического воздействия.

8) Не подвергайте аппарат прямому воздействию солнечных лучей.

1)

2)

При перемещении аппарата, пожалуйста, соблюдайте следующие меры.
Перед перемещением аппарата его необходимо выключить и отсоединить кабель 
питания.
Пожалуйста, убедитесь, что манипула прочно зафиксирована в держателе, чтобы 
предотвратить ее случайное падение.
Пожалуйста, отпустите все тормоза на колесах.
Передвигайте аппарат медленно, взявшись за ручку тележки.
После того, как перемещение аппарата завершено, установите тормоза на все 
колеса.
Если Вы используете аппарат без тележки, вместо пунктов 3), 4) и 5), аккуратно 
перенесите аппарат и установите на подготовленную поверхность.
Подключите кабель питания.
Соблюдайте особую осторожность, чтобы избежать опасности поражения

Электр 

6.3. Уста

3)
4)
5)

6)

7)
8)
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электрическим током во время перемещения аппарата.

6.3. Установка аппарата

Перед включением питания аппарата необходимо проверить следующие пункты
1) Аппарат рекомендуется запускать после подключения как минимум одного 

картриджа.
2) После подсоединения картриджа Вы должны равномерно нанести гель на датчик 

зонда, чтобы картридж мог правильно взаимодействовать с зондом манипулы. (Если 
качество изображения плохое, пожалуйста, проверьте все части снова).

3) Убедитесь, что кабель питания подключен правильно. Дополнительно, будьте 
осторожны, чтобы не касаться аппарата влажными руками, так как это может 
привести к поражению электрическим током.

4) Пожалуйста, проверьте, что выключатель питания на задней стороне аппарата 
включен (ON).
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7. Меры обеспечения безопасности
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He наступать!

A
Опасность падения!

Взаимодействие с любыми горючими анестетиками или окисленными газами, 
горючими растворами или веществами может привести к взрыву аппарата. Поэтому, 
не помещайте никакие воспламеняющиеся вещества на аппарат. Пожалуйста, 
установите огнетушитель рядом с аппаратом на случай возникновения пожара. 
Обычный огнетушитель может загрязнить аппарат. Поэтому используйте только 
воздушные огнетушители.

Аппарат внутри находится под напряжением. Поэтому не разбирайте аппарат 
самостоятельно.
Этот аппарат может разбирать только авторизованный представитель службы 
технического обслуживания.
Любое повреждение кабеля питания во время работы аппарата может привести к 
поражению электрическим током.
При любом повреждении кабеля питания необходимо немедленно обратиться в 
службу технического обслуживания.
Не выполняйте никаких модификаций аппарата без разрешения производителя.

i l l !



В случае любых экстренных ситуаций, пожалуйста, нажмите кнопку аварийной 
остановки аппарата.
Любые неисправности системы охлаждения могут привести к ожогам. Поэтому, в 
случае таких неисправностей Вы должны выключить питание аппарата и проверить 
охлаждающую систему согласно руководству по обслуживанию, или обратиться к 
соответствующему представителю технической службы.
По всем вопросам относительно оказания любых услуг, проверки или технического 
обслуживания данного аппарата, пожалуйста, обращайтесь к нашему представителю 
для технического обслуживания.
Любые расходные части аппарата должны использоваться и утилизироваться 
согласно регулирующим экологическим правилам.
Любые части аппарата, вышедшие из строя, должны отправляться производителю. 
Иначе, их необходимо утилизировать согласно правилам утилизации отходов 
пользователем аппарата.
В целях безопасности, для предотвращения опасности поражения электрическим 
током в случае любой аварийной остановки перезапустите аппарат согласно 
руководству по обслуживанию.

Список всех системных сообщений, сообщений об ошибках, и сообщений о 
неисправностях, сопровождаемые объяснениями, включающими причины и 
возможные действия, которые необходимо предпринять для устранения 
неисправности, указанной в сообщении.
Неправильное использование может привести к ожогам. Пожалуйста, внимательно 
ознакомьтесь с руководством по использованию.
При использовании аппарата существует высокая опасность получения физической 
травмы. Пожалуйста, внимательно ознакомьтесь с руководством по использованию 
перед использованием аппарата.
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Неправильное заземление может привести к поражению электрическим током или к 
неправильной работе/неисправности аппарата. Поэтому, Вы должны убедиться в 
правильном заземлении аппарата перед его использованием.

1
frag ile

J
KEEP DRY

Неправильная упаковка и маркировка могут привести к повреждению аппарата.
Вы должны убедиться в целостности аппарата при доставке и проверить условия 
хранения, указанные на маркировке упаковки.

При приложении непреднамеренных усилий к внешним поверхностям аппарата или 
при опрокидывании аппарата существует высокая опасность физического 
повреждения.
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8. Использование аппарата

8.1. Включение питания

НАЖАТЬ

После перевода выключателя питания на задней стороне аппарата в положение Вкл (On) 
и проверки состояния кабеля питания аппарата, пожалуйста, нажмите кнопку на 
аппарате, как показано на рисунке. ^

На экране появится заставка.
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После включения аппарата необходимо проверить следующее:
1) Нажмите выключатель ВКЛ/ВЫКЛ (ON/OFF), чтобы увидеть, что питание исправно и 

экран загорается.
2) После запуска системы сенсорный экран “Управление обработкой изображения” 

(“Imaging Control”) автоматически переключится на программу обработки 
изображения. Обычно это занимает от одной до пяти минут.

3) После запуска системы сенсорный экран “Управление HIFU” (“HIFU Control”) 
автоматически переключится на программу обработки изображения.

4) Пожалуйста, проверьте качество изображения.
5) Выпустите несколько тестовых импульсов, чтобы подтвердить правильное 

распознавание картриджа и выпуск энергии. Если все в порядке, аппарат готов к 
использованию.

8.2. Управление мощностью

Мощность («Power») в Дж на экране -  это энергия выходной ультразвуковой волны в
диапазоне от 0,1 Дж до 2,0 Дж. Этот параметр изменяется при помощи кнопок ◄/►. 
Кроме того, параметр определяется в зависимости от размера целевого пятна.
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8.3. Управление расстоянием

«Расстояние (мм)» («Space (mm)») -  это выходное расстояние между точками 
коагуляции с возможными значениями 1,5мм / 1,8мм / 2,0мм. Значение параметра
изменяется при помощи кнопок ◄/►. Кроме того, параметр определяется в зависимости 
от размера целевого пятна.

8.4. Управление длиной

«Длина (мм)» («Length (mm)») -  это длина ультразвуковой волны с возможными 
значениями в диапазоне 5,0 -  25,0мм (с интервалом 1мм). Значение параметра
изменяется при помощи кнопок ◄/►. Кроме того, параметр определяется в зависимости 
от размера целевого пятна.
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8.5. Режим ожидания/готовности
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После установки всех параметров Вы можете начать процедуру, переключив кнопку 
«Ожидание (“Standby") в нижнем правом углу. Название кнопки изменится на 
“Готовность” (“Ready”).

8.6. Сохранение

После установки параметров процедуры пользователь может сохранить параметры 
процедуры. Для этого нужно нажать кнопку «Сохранить» (“Save”). Аппарат хранит до 
20 сохраненных параметров.
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8.7. Загрузка

Вы можете загрузить сохраненные установки, нажав кнопку «Загрузить» (“Load”) и 
выбрав нужный идентификатор.

8.8. Проверка и сброс счетчика

Текущий счетчик можно контролировать. При нажатии кнопки «СБРОС» (“RESET”) 
счетчик сбрасывается на 0.

[
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8.9. Проверка данных картриджа

Частота и глубина картриджа по умолчанию устанавливаются в зависимости от типа 
картриджа.

ЕТ”)
8.10. Выключение питания

После завершения процедуры нажмите кнопку выключения.
После того, как Вы убедитесь в том, что питание основного блока выключено, 
пожалуйста, переключите выключатель питания на задней стороне аппарата в 
положение Выкл (“Off’).

#! НАЖАТЬ <
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8.11. Предупреждения, ошибки и сообщения для оператора

Иденти­
фикатор

Описание

SRS-401 1“Картридж не установлен”. Может отображаться в 
режимах ГОТОВНОСТЬ / ОЖИДАНИЕ

Действия по устранений 
ошибки

Установить картридж

»

SRS-402 ^Жартридж не установлен”. Может отображаться в 
режиме ГОТОВНОСТЬ

\= j  ностттой€ ОК

“Срок использования картриджа истек”
- -  -

Г=1 tS ттво ОК

“Установлен неподходящий картридж”. Может 
отображаться в режимах ГОТОВНОСТЬ / 
ОЖИДАНИЕ

CA4TF!!D3= ОЯ!ф‘1 ERROR 0ч.. ОК

Установить картридж

Заменить картридж

¥■

Установить рекомендованнь 
картридж

О

A I
Е
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8.12. Liftera: короткая инструкция по использованию для лица и тела

Картриджи и уровень выходной энергии

1ДЖ 1,5/3,0/4,5 MM 7,0/10,0/13,0 мм
Картриджи 1 и 2 для лица Картриджи 3 и 4 для тела

Уровень выходной энергии 0,1 ~ 2,0 Дж (максимум)

1ДЖ

ндованный

Liftera-A

41 ■«Biomedical
YOUR MRTNCR^rHtALTHCARC



Рекомендуемые выходные энергия, расстояние и диапазон 

ЛИЦО

1,5 / 3,0 / 4,5мм Картриджи 1 и 2 для лица

Выходная энергия (Дж) Выходное расстояние Выходной диапазон

0,5 Дж 2,0 мм 25 мм

0,7 Дж 2,0 мм 25 мм

0,9 Дж (установлено) 2,0 мм 25 мм

1,1 Дж 2,0 мм 25 мм

Линии работы по лицу

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Процедура для 4,5мм / 0,9Дж / 3,0мм / 0,9Дж / 1,5мм / 0,9Дж/ Любой / 0,9Дж /
всего лица 2мм 2мм 2мм 2мм
166 линий 38 линий 80 линий 40 линий 8 линий

Используйте картридж 
1,5 мм с осторожностью!

БРОВИ

ЛАТЕРАЛЬНООРБИТАЛЬ 
НАЯ ЗОНА

ИНФРАОРБИ­
ТАЛЬНАЯ ЗОНА

ЩЕКИ

ВЕРХНЯЯ ЧАСТЬ ШЕИ

Осторожно, область близкого раслоложения нервов!

•h!^DAIHAN
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Линии работы по шее

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Процедура для всей шеи 4,5мм / 0,9Дж / 
2мм

3,0мм / 0,9Дж/ 
2мм

136 линий 68 линий 68 линий
______________________________

I
4.5mm 3Jmm

Рекомендуемые выходные энергия, расстояние и диапазон 

ТЕЛО

7,0 /10,0 /13,0 мм Картриджи 3 и 4 для тела

Выходная энергия (Дж) Выходное расстояние Выходной диапазон

0,6 Дж 2,0 мм 25 мм

0.7 Дж 2,0 мм 25 мм

0,9 Дж (установлено) 2,0 мм 25 мм

1,1 Дж 2,0 мм 25 мм

Ч
ical
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Линии работы по рукам, плечам, талии и бедрам

— ii

/

1

/1
/

3,0/7 ,0 /10 ,0 /13 ,0  мм

Картридж / Энергия / 
Расстояние

А 1
Е

3,0мм / 1,1Дж/
2мм

40 линий

Картридж / Энергия /
Расстояние

Обвисшие руки 3,0мм / 1,1Дж/ 
2мм

40 линий 40 линий

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Бедра 13,0мм / 0,9Дж / 3,0мм /1,1 Дж / 
2мм 2мм

80 линий ' 40 линий 40 линий

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Талия '^13,0мм/0,9Дж/ 3,0мм/1,1Дж/ 
2мм 2мм

120 линий •& 60 линий -- -ч- 60 линий

I

&

Линии работь

Морщины
груди

80 лини

Верхняя

1C

Нижняя

1C
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Линии работы: лифтинг груди, морщины на груди, живот

Q сз 1,5 /3 ,0 /4 ,5 /13 ,0  мм

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Лифтинг груди 4,5мм / 0,9Дж / 
1,5мм

4 20 линий 20 линий

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Морщины на 
груди

80 линий

4,5мм/0,9Дж/ 3,0мм/0,9Дж/ 1,5мм/0,9Дж/ % 
2мм 2мм 2мм

40 линий 20 линий 20 линий

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Верхняя часть живота 13,0мм/0,9Дж 
2мм

4,5мм / 1,1Дж / 
2мм

100 линий 50 линий 50 линий

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Нижняя часть живота 13,0мм / 0,9Дж/ 
2мм

4,5мм /1,1 Дж / 
2мм

100 линий 50 линий 50 линий

« h !DAIHAN



Линии работы: бедра, колени и нижняя часть ног

3,0 / 4,5 /13,0 мм

А 1
Е

Картридж / Энергия / 
Расстояние

1

Внутренняя часть бедер 13,0мм /0,9Дж/ 
2мм

3,0мм / 1,1Дж / 
2мм

80 линий 40 ЛИНИЙ 40 линий 1
1

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Бедра ^13,0мм/0,9Дж/ 3,0мм/1,1Дж/ 
2мм 2мм

160 линий 80 линий 80 линий

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Колени 13,0мм/0,9Дж/ 
2мм

4,5мм / 0,9Дж / 
2мм

40 линий 20 линий 20 линий

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Нижняя часть ног 13,0мм / 0,9Дж/
2мм‘'"'"'“"'’''

4,5мм / 0,9Дж / 
2мм

80 линий 40 линий 40 линий

D̂WEHAN
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9. Очистка и хранение

9.1. Меры предосторожности при техническом обслуживании

1) Сразу после процедуры удалите лишний гель.
2) Пожалуйста, убедитесь, что кабель, соединяющий основной блок с манипулой, не 

перегнут.
3) Рекомендуется выполнять регулярную проверку аппарата и его компонентов.
4) Пожалуйста, храните аппарат в сухом помещении. Если ожидается, что аппарат не 

будет использоваться более одного дня, рекомендуется перевести выключатель 
питания на задней стороне аппарата в положение ВЫКЛ (“OFF”).

5) Для долговременного хранения, пожалуйста, вытащите кабель питания и закройте 
аппарат подходящим чехлом (например, виниловым чехлом).

6) Необходимо избегать любых высоких температур окружающей среды, когда аппарат 
подвергается прямому солнечному облучению.

7) Пожалуйста, обратите особое внимание на то, чтобы не допускать падение манипулы. 
В частности, картриджи чрезвычайно чувствительны к любым сотрясениям, что может 
привести к протеканию воды.

9.2. Меры предосторожности при хранении

1) Вытащите кабель питания и храните его соответствующим образом.
2) При хранении аппарата необходимо избегать любой влажности.
3) Пожалуйста, держите аппарат вдали от детей.
4) Пожалуйста, обратите особое внимание на то, чтобы избегать любых 

неблагоприятных состояний (например, атмосферное давление, температура, 
влажность, вентиляции, дневной свет, пыль, соль и так далее).

5) Не храните аппарат в помещениях с высокой температурой, высокой влажностью, 
под прямыми солнечными лучами, с пылью или агрессивными газами.

6) Пожалуйста, при хранении аппарата обратите особое внимание на наличие 
наклонных плоскостей, вибрации или ударов.

7) Не храните аппарат в помещениях, где хранятся химические вещества или 
генерируются газы.

8) Рекомендуется выполнять регулярную проверку аппарата и его компонентов.
9) При включении аппарата после длительной неактивности более месяца, пожалуйста, 

выполните соответствующую проверку безопасности перед началом работы.
10) Замерзшая внутри картриджа жидкость может повредить картридж. Поэтому, 

картридж необходимо хранить при комнатной температуре.
11) Во время хранения аппарата необходимо соблюдать определенные санитарные 

условия. В частности, рекомендуется продезинфицировать части аппарата, которые 
контактировали с кожей.



9.3. Условия работы и хранения

1) Рабочие условия
©  Температура: 10°С < Т < 40°С 

@ Влажность: 30% < RH% < 70%

@ Атмосферное давление: 700-1060 ГПа
2) Хранение и транспортировка

©  Диапазон температуры: -10°С < Т < 50°С.

©  Диапазон относительной влажности: 30% < RH% < 93%. 

©  Диапазон атмосферного давления: 500-1060 ГПа

9.4. Перемещение аппарата

При перемещении аппарата в другое помещение, пожалуйста, выполните следующие 
процедуры.
1) Отсоедините манипулу и кабель питания от основного блока аппарата.
2) При повторной упаковке аппарата используйте только оригинальные упаковочные 

материалы.
3) Если оригинальные упаковочные материалы не доступны, пожалуйста, используйте 

подходящий упаковочный материал, который может предотвратить удары и царапины.

9.5. Очистка и дезинфекция

1) Сразу после завершения процедуры сотрите гель с манипулы при помощи мягкой 
ткани или марли и протрите манипулу ватным тампоном, смоченным в 
дезинфицирующем растворе, например, Амидин Аква. Используйте раство в 
соответствии с инструкцией.

2) Для очистки ЖК сенсорного экрана используйте мягкий ватный тампон.
3) Для очистки поверхностей аппарата используйте нежирный влажный ватный тампон.
4) При очистке аппарата не используйте любые воспламеняющиеся вещества 

(например, растворители, бензин, ацетон и так далее).

9.6. Замена предохранителей

Тип предохранителя Тб,ЗА, в аппарате используются 2 штуки.
Для замены предохранителя необходимо вынуть сетевой кабель из аппарата. Далее, в 
гнезде кабеля, на самой широкой стенке, нужно твердым предметом (отверткой) 
подцепить за углубление крышку отсека предохранителей и поднять ее. 
Предохранители поднимутся вместе с крышкой.
В крышке находятся 2 основных и 2 запасных предохранителя.
После замены предохранителя - собрать в обратном порядке.
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10. Гарантия

10.1. Обзор

Эта глава предназначена для разъяснения условий гарантии на этот аппарат и 
объяснения исключений из данной гарантии.
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10.2. Гарантийные условия

1) Если аппарат используется и обслуживается нормально, гарантийный период на этот 
аппарат, обеспечиваемый компанией DAIHAN Biomedical, составляет один год с даты 
установки.

2) Гарантия покрывает части корпуса и манипулы (расходные материалы не 
покрываются гарантией).

3) При необходимости любого гарантийного ремонта запрос на ремонт должен быть 
немедленно обработан. Кроме того, любой ремонт или процесс замены должны 
проводиться в главном офисе компании DAIHAN Biomedical или у его представителя, 
в зависимости от типа ремонтируемой детали или длительности ремонта.

4) Если аппарат необходимо вернуть для определенного ремонта или в других целях, 
компания DAIHAN Biomedical должна обеспечить соответствующие услуги по ремонту 
или временной замене по запросу клиента.

5) При любом запросе на гарантийные услуги пользователь должен предоставить 
компании DAIHAN Biomedical соответствующие данные (например, свидетельства, 
фотографии и так далее).

6) Гарантийный срок хранения аппарата до начала эксплуатации составляет 5 лет.

10.3. Исключения

1) Любые потери, вызванные небрежностью пользователя, не покрываются гарантией.
2) Гарантия аннулируется в случае, если пользователь переделал или разобрал 

аппарат.
3) Любые расходные материалы, необходимые для поддержания аппарата в рабочем 

состоянии, исключаются из гарантийного обслуживания.
4) Любые картриджи, не авторизованные компанией DAIHAN Biomedical, исключаются 

из гарантийного обслуживания.
5) Гарантия аннулируется, если в разборке или ремонте аппарата принимал участие 

кто-либо, кроме персонала, авторизованного компанией DAIHAN Biomedical.
6) При повреждении пломбировочной наклейки на задней стороне аппарата без 

разрешения компании DAIHAN Biomedical гарантия аннулируется.
7) Гарантийное обслуживание действует только если любой ремонт или модификация 

выполняются представителем технического обслуживания, назначенным компанией 
DAIHAN Biomedical. Если аппарат использовался неправильно или не в соответствии 
с руководством, гарантийное обслуживание аннулируется. Поэтому, Вы должны 
полностью соблюдать данное руководство.

8) При любых обстоятельствах компания DAIHAN Biomedical несет ответственность за 
анализ любых повреждений и их возможные причины. Поэтому, этот анализ является 
окончательным.

« К
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11. Технические характеристики

1) Номинальное напряжение и частота: 100-240В переменного тока, 50/60Гц
2) Потребляемая мощность: 100VA
3) Частота ультразвука: 4МГц, 7МГц
4) Выходная стабильность: ± 20%
5) Выходное расстояние: 1,5мм/1,8мм/2,0мм
6) Выходной диапазон: 5,0 ~ 25,0мм (ШАГ 1мм)
7) Выходная энергия: 0,1 ~ 2,0 Дж (ШАГ 0,05)
8) Выходной источник: Ультразвуковой преобразователь
9) Картридж
10) Размер эффективной излучающей площади: менее 1,5 мм  ̂для всех типов 
картриджей
11) Время установления рабочего режима: 30 секунд ± 10%
12) Корректированный уровень звуковой мощности: 53 дБ
13) Разрешение экрана и тип сенсора: 15” дисплей с разрешением 1024x768 
резистивного типа
14) Тип корпуса IPX0
15) Версия программного обеспечения. 16P-v1 от 14.11.2016. Класс безопасности ПО: 
класс В.

Категория Картридж 1 Картридж 2 Картридж 3 Картридж 4

Размеры 83 X 75 X 32 мм

Частота 4МГц [ЛИЦО] 7 МГц [ЛИЦО] 4 МГц 
[ЖИВОТ] 4 МГц [БЕДРА]

Фокусная длина 
(глубина)

3,0мм 
4,5 мм

1,5 мм 
3,0 мм

7.0 мм
10.0 мм
13.0 мм

7.0 мм
10.0 мм
13.0 мм
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12. Меры предосторожности во время процедуры

12.1. Меры предосторожности перед процедурой

1)
2)
3)
4)

5)

6)

7)

8)

Этот аппарат должен использоваться только под наблюдением специалиста. 
Никакие процедуры не должны выполняться на беременных женщинах или детях. 
Никакие процедуры не должны выполняться на пациентах с дерматитом. 
Необходимо избегать прямого солнечного облучения, которое может вызвать 
раздражение кожи.
В течение 3 дней перед процедурой необходимо избегать любых средств, 
содержащих гликолевую кислоту, салициловую кислоту или isotretinoin (например, 
retin-A® и другие), так как они могут привести к неблагоприятной стимуляции кожи. 
Перед процедурой необходимо очистить лицо пациента при помощи мягкого 
очищающего средства. Кроме того, перед процедурой нельзя пользоваться кремами, 
лосьонами, тональными кремами или пудрой.
Необходимо провести проверку подключения переключателей и конфигурации 
полярностей аппарата или измерителей для того, чтобы проверить их правильную 
работу.
Пожалуйста, обратите особое внимание на то, что аппарат не должен 
использоваться в комбинации с другими неавторизованными аппаратами, так как 
такое сочетание может привести к неблагоприятному воздействию на процедуру или 
привести к повреждению аппарата.

12.2 Меры предосторожности во время процедуры

1) Энергия аппарата должна устанавливаться в зависимости от толщины кожи пациента.
- Слабая энергия должна использоваться для любых частей тела с тонкой кожей (лоб, 

область вокруг глаз/под глазами и так далее).
- Перед выполнением любой процедуры оператор должен иметь четкое 

представление об анатомическом строении кровеносных сосудов и нервов на лице 
пациента.

- Неправильный контакт картриджа с кожей может привести к контакту 
сфокусированной ультразвуковой энергии с поверхностью кожи. Поэтому, 
необходимо обратить особое внимание на такой контакт, чтобы предотвратить 
появление ожогов.

- Ни одна процедура не должна выполняться по одной и той же линии несколько раз. 
Такая множественная обработка может привести к появлению ожогов.

- Если оператор передвигает манипулу во время выполнения процедуры или если 
пациент двигает телом из-за болевых ощущений, то на целевую часть тела может 
быть применено чрезмерное количество энергии, что, в свою очередь, может 
привести к появлению ожогов. Рекомендуется использовать анестезию для того, 
чтобы минимизировать движения пациента. (Необходимо тщательно 
проанализировать такую ситуацию, так как это может повлиять на фокусное 
расстояние.)

- Тип и длина картриджа должны быть тщательно проверены. Кроме того, необходимо 
строго соблюдать установленное время процедуры и объем ультразвукового 
облучения.

- Необходимо постоянно контролировать нормальную работу аппарата и состояние 
пациента.

2) При возникновении каких-либо отклонений в нормальной работе аппарата или в
состоянии пациента, необходимо провести тщательную проверку (например,
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проверить, что пациент находится в неподвижном состоянии, выключить аппарат и 
так далее).

3) При любых неисправностях в аппарате его необходимо немедленно выключить.
4) При любых скачках напряжения необходимо сразу же выключить аппарат и перевести 

все выключатели в их начальную позицию.
5) Необходимо постоянно контролировать нормальную работу аппарата и состояние 
пациента.
6) Если на кожу наносится гель, то его надо полностью удалить с кожи после процедуры.

13. Электромагнитная совместимость

ТАБЛИЦА 1: РЕКОМЕНДАЦИИ И ЗАЯВЛЕНИЕ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ - ЭЛЕКТРОМАГНИТНОЕ ИЗЛУЧЕНИЕ
LIFTERA-A п р е д н а зн а ч е н  д л я  и сп ол ьзования  в э л е к тр о м а гн и т н о м  о к р у ж е н и и , у к а з а н н о м  н и ж е . П о л ьзовател ь  или пац и ент  

LIFTERA-A д о л ж е н  гар ан ти р ов ать , что ап п а р а т  б уд ет использоваться при у ка за н н ы х  условиях.

Проверка излучения Соответствие Электромагнитная обстановка - рекомендации
РЧ и зл у ч е н и е  CISPR 11 Группа 1 LIFTERA-A и спол ьзует РЧ э н е р ги ю  тол ь ко  для своих внутренних 

ф ун кц и й . П о э то м у  РЧ и зл у ч е н и е  о ч ен ь  н и з к о е  и не м о ж е т  

вы зы вать к а к и е -л и б о  п о м е х и  с р а с п о л о ж е н н ы м  поблизости  

о б о р у д о в а н и е м .

РЧ и зл у ч е н и е  CISPR 11 Класс В
LIFTERA-A м о ж е т  быть испол ь зо в ан  во всех у ч р е ж д е н и я х , 

вкл ю чая м ес тн ы е у ч р е ж д е н и я  и у ч р е ж д е н и я , н ап р я м ую  

п о д к л ю ч е н н ы е  к о б щ е с тв е н н о й  сети  н и з к о го  н а п р я ж е н и я , 

ко то р о е  поставл яет э н е р ги ю  к з д а н и я м . |

Г а р м о н и ч е с к о е  и зл у ч е н и е  IEC 61 С 0 0 - 

3-2
Класс А

К о л е б а н и я  н а п р я ж е н и я /п л а в а ю щ е е  

н а п р я ж е н и е  IEC 61С С С -3-3
С оответствует

ТАБЛИЦА 2: РЕКОМЕНДАЦИИ И ЗАЯВЛЕНИЕ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ - ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ ЗАЩИЩЕННОСТЬ - ПРОВЕРКИ 
ИЗЛУЧЕНИЯ
LIFTERA-A п р е д н а зн а ч е н  для испол ь зо в ани я  в э л е к тр о м а гн и т н о м  о к р у ж е н и и , у к а з а н н о м  н и ж е . П о л ьзовател ь  или пациент  

LIFTERA-A д о л ж е н  гар ан ти р ов ать , что а п п а р а т  б уд ет использоваться при у ка за н н ы х  условиях.

Проверка излучения Соответствие Соответствие Электромагнитная обстановка - рекомендации

Э л ектр о стати ч е ски й  р а зр я д  (ESD) IEC 

6 1 С 0 0 -4 -2

± 6  кВ на ко н т а к т  ± 8 

кВ в воздух

± 6  кВ на к о н та кт  

± 8  кВ в воздух

Полы  д о л ж н ы  бы ть д е р е в я н н ы м и , цементными  

или покры ты  к е р а м и ч е с к о й  п л и тки . Если полы 

покры ты  с и н те ти ч е с ки м и  м а те р и а л а м и , 

отн оси тел ь ная  в л аж но сть  д о л ж н а  бы ть не 

м е н ь ш е  30% .

Бы стры й п е р е х о д /р а з р я д  IEC 6 1 0 0 0 -  

4-4

± 2 кВ для л и н и й  

эн е р го ­

с н а б ж е н и я  ±  1 кВ  

для в хо д н ы х/ 

вы ходны х л и н и й

± 2 кВ для л и н и й  

э н е р го ­

с н а б ж е н и я  ±  1 кВ 

для в хо д н ы х/ 

вы ходны х л и н и й

Качеств о  п о тр е б л я е м о й  от сети э н е р ги и  должно 

быть т а к и м  ж е , ка к  для о б ы ч н о го  медицинского 

или ко м м е р ч е с к о го  об о р уд о в ан и я .

С кач ок н а п р я ж е н и я  IEC 6 1 0 0 0 -4 -5
± 1 кВ м е ж д у  ф азам и  

± 2 кВ м е ж д у  ф азой  

и зем л ей

± 1 1  кВ м е ж д у  

ф азам и  

± 2 кВ м е ж д у  

ф азой и зе м л е й

Качеств о  п о тр е б л я е м о й  от сети  э н е р ги и  должно 

быть т а к и м  ж е , ка к  д л я  о б ы чн о го  медицинского 

или ко м м е р ч е с к о го  о б о р у д о в а н и я .
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П а д е н и я , корот 

кол еб ани я  нап1 
л и ни ях энергос 

4 -1 1

Частота источн! 

IEC 6 1 0 0 0 -4 -8

ЗАМ ЕЧАНИЕ: U

ТАБЛИЦА 3: РЕ1 
ИЗЛУЧЕНИЯ
LIFTERA-A пред  

LIFTERA-A дол»

П роверка

защ ищ енности

Н авед енны е РЧ 

помехи1ЕС 610С

Генерируем ое I 

изл учени е CEI

6 1 0 0 0 -4 -3
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лую

<ения.

<И

щ и е н т
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ре н тн ы м и  

л и  полы  

и,

ь н е

и д о л ж н о  

1ЦИ н е ко го

и д о л ж н о  

ц и н с к о го

П а д е н и я , к о р о т к и е  переры вы  и 

ко л е б а н и я  н а п р я ж е н и я  на вы ходных 

л и ни ях э н е р го с н а б ж е н и я  IEC 6 1 0 0 0 -  

4 -1 1

Частота и сто ч ни ка  м а гн и т н о го  поля  

IEC 6 1 0 0 0 -4 -8

<5% ит
(> 9 5%  п а д е н и й  

н а п р я ж е н и я ) за 0 ,5  

ц и кл а  40% ит 
(6 0 %  и т  п а д е н и й  

н а п р я ж е н и я ) за 5 

ц и кл о в  70% ит 
(3 0  %  и т  п а д е н и й  

н а п р я ж е н и я ) за 25  

ц и кл о в  <5% ит 
(> 9 5 %  п а д е н и й ) за 5с

3 А /м

< 5%  и т

(> 9 5 %  п а д е н и й  

н а п р я ж е н и я ) за 

0 ,5  ц и кл а  4 0 %  U T  

(6 0 %  и т  п а д е н и й  

н а п р я ж е н и я ) за 5 

ц и кл о в  7 0 %  и т  

(3 0  % и т  п а д е н и й  

н а п р я ж е н и я ) за 

2 5  ц и кл о в  < 5 %  и т  

(> 9 5 %  п а д е н и й )  

за 5с

К ачеств о  п о тр е б л я е м о й  от сети э н е р ги и  д о л ж н о  

быть т а к и м  ж е , ка к  для о б ы ч н о го  к о м м е р ч е с к о го  

о б о р у д о в а н и я  б о л ь н и ц .

Если треб уется  п о сто я н н а я  работа U FTER A -A  во 

в рем я  п ер е р ы в о в  в п о д а ч е  э л е ктр о э н е р ги и , 

р е ко м е н д у е тс я , чтобы  LIFTERA-A питался от 

и сто ч ни ка  б е с п е р е б о й н о го  п и тан и я  или б а та р е и .

3 А /м Частота и с то ч н и ка  м а гн и т н о го  поля д о л ж н а  

и м еть  у р о в ен ь , х а р а кте р н ы й  о б ы ч н о м у  

м е д и ц и н с к о м у  или к о м м е р ч е с к о м у  

о б о р у д о в а н и ю .__________________________________

ЗА М ЕЧ А Н И Е : U T - это се те во е н а п р я ж е н и е  п е р е м е н н о го  то ка  для п р и м е н е н и я  п р о в е р ки  ур ов н я.

ТАБЛИЦА 3: РЕКОМЕНДАЦИИ И ЗАЯВЛЕНИЕ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ 
ИЗЛУЧЕНИЯ
LIFTERA-A п р е д н а зн а ч е н  для исп ол ь зо в ани я  в э л е к тр о м а гн и т н о м  о к р у ж е н и и , у к а з а н н о м  н и ж е . П о л ьзовател ь  или п а ц и е н т  

LIFTERA-A д о л ж е н  гар ан ти р ов ать , что а п п а р а т  б у д ет  использоваться п ри  у ка за н н ы х  условиях.___________________________________

П р о в ер ка

за щ и щ е н н о с ти

Н а в е д е н н ы е  РЧ 

помехи1ЕС 6 1 0 0 0 -4 -  

6

Г е н е р и р у е м о е  РЧ 

и зл у ч е н и е  CEI

6 1 0 0 0 -4 -3

ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ ЗАЩИ1ЦЕННОСТЬ - ПРОВЕРКИ

Тестовый ур ов ен ь  

согласно IEC 6 0 6 0 1

3 V e ff

О т 1 5 0  кГц д о  8 0  

М Г ц

3 В /м  от  8 0  М Г ц  д о  

2 ,5  ГГц

Уро в ень

соответствия

ЗВ

3 В /м

Э л е ктр о м а гн и тн а я  о б стан о в ка  - р е к о м е н д а ц и и

П о р тати в н ы е и п е р е н о с н ы е  РЧ сред ства связи н е  д о л ж н ы  

использоваться б л и ж е  от  л ю б ы х ча стей  LIFTERA-A, в кл ю чая  его  

ка б е л и , ч е м  р е к о м е н д о в а н н о е  р а ссто я н и е , к о то р о е  вы числяется  

по ф орм ул е, п о д х о д я щ е й  д л я  частоты  п е р е д а тч и ка . 

Р е к о м е н д о в а н н о е  ра сстояни е: d = 1 ,1 6 V  Р 

d = 1 ,6 V P  8 0  М Г ц  д о  8 0 0  М Г ц  d = 2 ,3 3 V P  8 0 0  М Г ц  д о  2 ,5  ГГц 

где Р - это м а к с и м а л ь н а я  вы ходная м о щ н о с т ь  п е р е д а т ч и к а  в 

Ваттах (Вт), в соответствии  с п р о и з в о д и те л е м  п е р е д а т ч и к а , а d - 

это р е к о м е н д о в а н н о е  рассто я н и е  в м е т р а х  ( т ) .  Н а п р я ж е н н о с ть  

поля от  ф и кси р о в ан н о го  РЧ п е р е д а т ч и к а , ка к  о п р е д ел я ется  по  

э л е к тр о м а гн и тн о й  р а зв е р тке  м е с тн о с ти  ^  д о л ж н а  бы ть м е н ь ш е , 

ч е м  ур о в ен ь  соответствия в к а ж д о м  д и а п а з о н е  

частот ь. М о гу т  появиться п о м е х и  в б л изи  

об о р уд о в ан и я , п о м е ч е н н о го  с л е д у ю щ и м  

си м в о л о м :

ЗА М Е Ч А Н И Е  1: П р и  частотах 8 0  М Г ц  и 8 0 0  М Г ц  испол ьзуется б о л е е  вы со ки й  д и а п а зо н . З А М Е Ч А Н И Е  2: Эти р е к о м е н д а ц и и  

п р и м ен я ю тс я  н е  во всех ситуац и ях. Р а с п р о с тр а н е н и е  э л е ктр о м а гн и тн ы х  волн за в и с и т  о т  п о гл о щ е н и я  и о т р а ж е н и я  от  структур , 

об ъ ектов  и л ю д е й  _______________________________________________________________

Н а п р я ж е н н о с т ь  поля от ф и кси ро в ан ны х п е р е д а тч и ко в , т а к и х  к а к  б а зо в ы е с та н ц и и  для р а д и о /те л е ф о н о в  

(с о то в ы х /б е с п р о в о д н ы х ) и н а зе м н ы е  м о б и л ь н ы е  р а д и о то ч ки , л ю б и те л ь с ко е  р а д и о , A M  и F M  р а д и о п е р е д а ч и  и ТВ п е р е д а ч и , 

те о р е т и ч е с к и  нельзя п р ед сказать  с точность ю . Чтобы  о п р е д ел и ть  э л е к тр о м а гн и т н у ю  о б стан о в ку , о б усл о в л ен н ую  

ф и кс и р о в а н н ы м и  РЧ п е р е д а тч и к а м и , н у ж н о  рассм атр и в ать  э л е к тр о м а гн и тн у ю  р а зв е р тку  м е с тн о с ти . Если и з м е р е н н а я  

н а п р я ж е н н о с ть  поля в м е с те  испол ь зо в ани я  LIFTERA-A п р ев ы ш ает  п о д х о д я щ и й  у р о в е н ь  РЧ со ответствия , п р и в е д е н н ы й  

вы ш е, то н е о б х о д и м о  набл ю дать  за LIFTERA-A, чтобы  уб ед и ть ся , что си стем а р а б о та е т  н о р м а л ь н о . Если н аб л ю д ается  

н е н о р м а л ь н о е  ф у н кц и о н и р о в а н и е , то  м о гу т  пона д о б и тьс я  д о п о л н и тел ь н ы е м ер ы , т а к и е  к а к  п е р е о р и е н т а ц и я  или  

п е р е м е щ е н и е  LIFTERA-A.

Д л я  д и а п а з о н а  частот от  1 5 0  кГц д о  8 0  М Г ц  н а п р я ж е н н о с ть  поля д о л ж н а  бы ть м е н ь ш е , ч е м  3 В /м ._________________________

«h DMHAN



ТАБЛИЦА 4: РЕКОМЕНДОВАННОЕ РАССТОЯНИЕ МЕЖДУ ПОРТАТИВНЫМИ И ПЕРЕДВИЖНЫМИ РЧ СРЕДСТВАМИ СВЯЗИ И 
LIFTERA-A
LIFTERA-A п р е д н а зн а ч е н  для и сп ол ьзования  в э л е к тр о м а гн и т н о м  о к р у ж е н и и , в ко то р о м  кон трол и рую тся  и зл уч аем ы е РЧ 

п о м ех и . П а ц и е н т  или пол ьзователь LIFTERA-A м о ж е т  п р ед отв рати ть  э л е ктр о м а гн и тн ы е  п о м е х и  п уте м  п о д д е р ж и в а н и я  

м и н и м а л ь н о  н е о б х о д и м о го  расстояния м е ж д у  п о р тати в ны м и  или п е р е д в и ж н ы м и  РЧ ср ед ств а м и  связи (п е р е д а тч и ка м и ) и 

ап п а р а то м  LIFTERA-A, ка к  р е к о м е н д о в а н о  н и ж е , в соответствии с м а к с и м а л ь н о й  вы ходной м о щ н о с ть ю  ап па ратур ы  связи.

Р асчетная

м а к с и м а л ь н а я

вы ходная

м о щ н о сть

0,01
0,1

10
100

Р асстояние в соответствии с частотой  п е р е д а тч и ка  (м )

1 5 0  кГц д о  8 0  М Гцс1=1 ,2УР

0,12
0 ,3 8

1,2
3 ,8

12

8 0  М Г ц  д о  8 0 0  М Г ц  d = l,2 V P

0,12
0 ,3 8

1,2
3 ,8

12

8 0 0  М Г ц  д о  2 ,5  ГГц d = 

2 ,3 V P

0 ,2 3

0 ,7 3

2 ,3

7 ,3

23

Для п е р е д а тч и ко в , для которы х м а к с и м а л ь н а я  вы ходная м о щ н о с ть  не у ка за н а  в в ы ш е п р и в е д е н н о й  та б л и ц е , 

р е к о м е н д о в а н н о е  расстоян и е d в м етр ах  (м ) м о ж е т  бы ть о ц е н е н о  с и с п о л ь зо в ан и е м  у р а в н е н и я , п о д х о д я щ е го  для частоты 

п е р е д а тч и ка , где Р - это м а к с и м а л ь н а я  вы ходная м о щ н о с ть  п е р е д а тч и ка  в Ваттах (Вт) согласно п р о и зв о д и те л ю  передатчика  

ЗА М Е Ч А Н И Е  1: П р и  8 0  М Г ц  и 8 0 0  М Г ц  используется ра сстояни е для д и а п а зо н а  б о л е е  вы соких частот.

ЗА М Е Ч А Н И Е  2: Эти р е к о м е н д а ц и и  п ри м ен я ю тс я  не во всех си туац и ях. Р а сп р о стр ан ен и е  э л е ктр о м а гн и тн ы х  волн зависни  

п о гл о щ ен и я  и о т р а ж е н и я  от  структур , об ъ ектов  и л ю д ей .________________________________

14. Мг

14.1. Ма

14.1.1 Яр

/ 1

[
С 

7 

V

I»



СВЯЗИ и

!м ы е  РЧ 

зания  

ч и к а м и )  и 

зы связи .

5 ГГц d =

частоты  

е д а т ч и к а .

 ̂ з а в и с и т  от

14. Маркировка и символы

14.1. Маркировка

14.1.1 Ярлык

/ л Ш . И Ш  
Biomedical

YOUR PARTNERЛ г  HEALTHCARE

PRODUCT ; High Intensity Focused Ultrasonic Therapy Unit 

MODEL : Liftera-A

POWER : 100~240V~, 50/60Hz, 100VA

SN J C€?
DAIHAN Biomedical Co., Ltd.

708, Gieopdosi-ro 200, Jijeong-myeon,

Wonju-si, Gangwon-do, Korea

Tel, -Г82-2-6927-0498 FAX, +82-2-6927-0499

Made in Korea



14.2. Символы

Символ

0
А

SN
Serial number

|У\лГ

Manufacure
date

О
C €

2409.

Расшифровка

Рабочая часть типа BF

Общий запрещающий знак

Осторожно! Обратитесь к 
руководству по использованию

Правила по 
электронного и 
оборудования

утилизации
электрического

Серийный номер

Дата изготовления

Обратитесь к руководству по 
использованию

Общий знак 
действия

обязательного

Логотип сертификации СЕ

Расположение

На манипуле

В пользовательском  
интерфейсе

В пользовательском  
интерфейсе

На ярлыке 
аппарата, на 

первичной упаковке

На ярлыке 
аппарата, на 
маркировке 

упаковки

На маркировке 
упаковки, в 

пользовательском  
интерфейсе

На маркировке 
упаковки, в 

пользовательском  
интерфейсе

В пользовательском  
интерфейсе

На ярлыке 
аппарата, на 
маркировке 

упаковки

DHS-IFU-OOI Rev 5 4 6
• h
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Hi Изготовитель На маркировке 
упаковки

‘ ‘i WT Беречь от влаги На маркировке 
упаковки

H

1
Хрупкое, обращаться осторожно На маркировке 

упаковки

J

Обратитесь в службу технического 
обслуживания

В пользовательском 
интерфейсе

i l l E
DAIHMSI 

к Biomedical
YOUR PARTNER »̂/- HEALTHCARE



15. Адрес производителя

•  Этот аппарат является медицинским изделием.

•  При неисправной работе или поломке данного аппарата, пожалуйста, 

немедленно обратитесь к производителю или его представителю.

•  Если ожидается, что аппарат не будет использоваться длительное 

время, пожалуйста, отсоедините аппарат от электрической розетки.

•  Если Вы планируете заменить аппарат, пожалуйста, обращайтесь к 

производителю или продавцу.

•  Не допускаются никакие изменения в данном аппарате, не 

авторизованные производителем.
Форма 4 1

«ДАЙХАН Биомедикал Ко., Лтд»
DAIHAN Biomedical Со., Ltd.

a a J 708, Gieopdosi-ro 200, Jijeong-myeon, Wonju-si,
Gangwon-do, Korea, Корея

Производитель
Тел. +82-2-6927-0498 ФАКС. +82-2-6927-0499

Регистрациш

Уполномоченный представитель производителя 
медицинского изделия в Российской Федерации:
ООО «МедЭксперт»
РФ, 197349, Санкт-Петербург, ул. Уточкина, д. 1, литер А, пом. ЗЗН
8-952-352 55 67
ooo.medekspert@ vandex.ru

(изготовителя)

Оттиск; Юр
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1

П еревод с корейского и английского язы ков

ЮРИДИЧЕСКАЯ И НОТАРИАЛЬНАЯ КОНТОРА ХАНМИ

Тел.; 733-3955-6 Факс: 733-3950
Форма 4 1

Регистрационный номер: 2019 -  78

НОТАРИАЛЬНОЕ ЗАВЕРЕНИЕ

Оттиск: Юридическая и нотариальная контора Ханми

ЮРИДИЧЕСКАЯ И НОТАРИАЛЬНАЯ КОНТОРА ХАНМИ

(Здание Дипломатического Центра, 2 этаж, Сечодон) 202, 2558, Намбусунхванро, Сечогу, Сеул, Корея

21 о мм X 297 мм 
архивная копия ( 1шт.) 70 г /м '



i  Логотип ДАЙХАН БИОМЕДИКАЛ

DAIHAN Biomedical Со., Ltd., 708, Gieopdosi-ro 200, Jijeong-myeon, Wonju-si, Gangwon-do, Korea, Корея

ДОВЕРЕННОСТЬ

Филиал по медицинским изделиям 
Предпродажный отдел
Группа по регулированию медицинских изделий 
Управление медицинских наук

Дата: 31 декабря 2018 г.

Уважаемые Господа,

 ̂ Тема: Доверенность для ООО «МедЭксперт» Россия

Мы, ДАЙХАН Биомедикал Ко., Лтд. (DAIHAN Biomedical Со., Ltd.), являясь Владельцем 
Продукта, настоящим заверяем нижеследующую фразу:

Настоящее заверение применяется к следующим медицинским изделиям:

Прилагаемый к сему документ «Руководство по использованию Liftera-A», составленный 
на русском языке, является точным и правильным.

С уважением,

ДАЙХАН Биомедикал Ко., Лтд. (DAIHAN Biomedical Со., Ltd.)
Нрезидент/Генеральный директор

/подпись/
Б1н Тэк (Эдди) Сео (Eun Таек (Eddie) Seo)

/печать/

Тел.: 82-2-6927-0415 Факс: 82-2-6927-0499 www.daihan-biomedical.com



ЮРИДИЧЕСКАЯ И НОТАРИАЛЬНАЯ КОНТОРА ХАНМИ

Тел.: 733-3955-6 Факс: 733-3950
Форма 43

Регистрационный номер: 2019 -  78

НОТАРИАЛЬНОЕ ЗАВЕРЕНИЕ 

Джина Парк,

действующая по доверенности компании

ДАЙХАН Биомедикал Ко., Лтд. (DAIHAN Biomedical Со., Ltd.)
Ын Тэк Сео / Президента и Генерального директора указанной компании,

явилась к нам лично и подтвердила подпись указанного доверителя на прилагаемой к сему

ДОВЕРЕННОСТИ

Вышеуказанное заверяется сегодня, 03 января 2019 г., в этой нотариальной конторе.

Юридическая и нотариальная контора Ханми

Центральный офис окружного прокурора в г. Сеул 
(Здание Дипломатического Центра, 2 этаж, Сечодон) 202, 2558, Намбусунхванро, Сечогу,

Сеул, Корея

Подпись Государственного нотариуса 
Inodmicbl 

ЧУН ХЮН ЧОИ 
Печать

Вышеназванная контора была уполномочена Министром Юстиции Республики Корея 
действовать в качестве Государственного Нотариуса с 14 марта 20017 г. в соответствии с 
Законом № 7428.

21 о мм X 297 мм 
архивная копия (1шт.) 70 г/м ‘

Я, дипломированный переводчик Кикнадзе Диана, подтверждаю, что выполненный мною 
перевод приложенного документа с корейского и английского языков на русский язык является 
правильным, точным и полным.

Переводчик Кикнадзе Диана

САНКТ-



Российская Федерация. Санкт-Петербург.
Четырнадцатого января две тысячи девятнадцатого года.
Я, Акуленко Анатолий Иванович, нотариус нотариального округа Санкт-Петербурга, 

зидетельствую подлинность подписи, сделанной переводчиком Кикнадзе Дианой.
Подпись сделана в моем присутствии.
Личность подписавшего документ установлена.
Зарегистрировано в реестре за№  78/6-н/78-2019-



Российская Федерация 

Санкт-Петербург

Пятнадцатого января две тысячи девятнадцатого года

Я, Королева Светлана Вадимовна, нотариус нотариального округа Санкт-Петербурга, 
свидетельствую верность копии с представленного мне документа.

Зарегистрировано в реестре: № 78/228-н/78-2019-2-56.

Взыскано государственной пошлины (по тарифу): 560 руб. 00 коп.

Прошнуровано, пронумеровано и скреплено печатью 31 (тридцать один) лист.

С.В.Королева
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DAIHAN Biomedical Co., Ltd., 708, Gieopdosi-ro 200, Jijeong-myeon, Wonju-si, Gangwon-do, Korea

Letter of Authorization
Medical Device Branch 

Pre-Marketing Division 

Health Products Regulation Group 

Health Sciences Authority

[Date] 31st of December 2018.

Dear Sir/Madam,

0

Subject: Letter of Authorization for Med Expert Russia

We, ASTERASYS Co., Ltd., as the Product Owner, hereby authorize the phrase below:

This authorization shall apply to the following medical devices:

The attached document: “User’s Manual for Liftera-P ’’ prepared on Russian languages is true and 
correct.

ШYours Sincerely,

ASTERASYS Co., Ltd. 

President / CEO

Eun-Taek (Eddie) Shu

к п т  Г" о  А 0 V/ 0  Г> _  I ..:i о  — — u А

T E L. 82-2-6927-0415 . FAX : 82-2-6927-0499 wwwdaihan-biomedical.com
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Registered No. 2019 ~ 80

NOTARIAL CERTIFICATE  

JINAPARK

attorney-in-fact of

DAIIIAN Biomedical Co., Ltd.

EUN Т А Ж  SHU /  РНЕЗПЖМТ & CEO

appeared before us and 

admitted said principal's 

subscription to the attached

LETTER OF AUTHO RIZATION

T h is is hereby attested on

this 3rd day of January 2019
at this office.

Я Л ^ ^ 1  £.Л'И^

Seoul Central District Ргй^щЩ ̂ S i^ ^ v ic e  

(Diplomatic Center B/D 2F, Seocho-dong) 202, 

2558, Nambusunhwan-ro, Seocho-gu, Seoul, Korea

'rrrsczsciriSJl 
t=«T1t=3'S rn il-4H
О

Signature of the Notary Public

о  . //. •>

Щлоо9{д cjcoi
T his office has been authorized by 

the M inister of Justice, the Republic 

of Korea to act as Notary Public 

since March 14, 2007 

under Law  No. 7428.______________________
210mm X 297mm (J i^ -§ -7 ](l# ) 70g/rrf)
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708, Gieopdosi-ro 200, Jijeong-myeon, 
Wonju-si, Gangwon-do, Korea 
Тел: 080-008-3000 Fax: 033-737-7575 
Website: http://www.daihan-biomedical.com/en/ 
E-mail: info@daihan-biomedical.com
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способом, электронным или механическим, запрещено без письменного согласия владельца авторских 
прав
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1. Обзор продукта

1.1. Название модели: Liftera-P - 
сфокусированный ультразвук (HIFU)

аппарат, использующим высокоинтенсивный

1.2. Описание продукта
Данный аппарат, использующий высокоинтенсивный сфокусированный ультразвук -  это 
медицинское устройство, основанное на стимуляции обработанной ткани при помощи 
тепла, генерируемого в результате воздействия ультразвука, что создает определенный 
клинический эффект в результате повышения температуры целевой части тела. Так как 
ультразвуковая волна от ультразвукового преобразователя обычно генерирует тепло 
только в целевой части, слабо нагревая другие ткани, это устройство подходит для 
медицинского лечения сфокусированным ультразвуком.

Максимально используя вышеупомянутые принципы, этот аппарат используется для 
лифтинга бровей и дряблой линии челюсти, а также участков дряблой кожи тела, путем 
сокращения ткани при помощи тепла, генерируемого ультразвуком, сфокусированным в 
дерме.

1.3. Принципы работы
Импульсный блок питания аппарата получает от питающей сети переменное 
напряжение 100-240 Вольт с частотой 50/60 Гц и преобразует его в постоянное 
напряжение, необходимое для питания генератора, обеспечивающего работу 
ультразвукового излучателя, расположенного в картридже. Ультразвуковой излучатель 
имеет специальную конструкцию, позволяющую фокусировать ультразвуковую волну в 
точке, расположенной на заданной глубине обрабатываемой ткани. Сформированная 
ультразвуковая волна вызывает локальный нагрев ткани в зоне фокуса.
Интенсивность ультразвуковой волны можно контролировать при помощи сенсорного 
экрана аппарата. Подача ультразвукового излучения осуществляется нажатием кнопки, 
расположенной на манипуле. Частота ультразвука (4 МГц/7 МГц) и глубина фокусировки 
(13,0 мм /10,0 мм / 7,0 мм / 4,5 мм / 3,0 мм / 1,5 мм) определяется установленным 
картриджем.

1.4. Назначение
Устройство, использующее высокоинтенсивный сфокусированный ультразвук (HIFU), 
предназначено для лифтинга лица, уменьшения морщин, уплотнения кожи лица и тела, 
омоложения кожи.

1.5. Принципы лечения
Принципом процедуры HIFU (высокоинтенсивный сфокусированный ультразвук) 
является то, что эта процедура вызывает выборочное тепловое коагулятивное 
изменение в подкожной дерме или SMAS слое без повреждения окружающих тканей.

При использовании других приборов, основанных на различных типах света, или других 
УЗ устройств, неизбежно происходит некоторое повреждение эпидермиса или внешней 
дермы при стимуляции глубоких тканей. Однако, как показано на рисунке, процедура 
HIFU может генерировать тепловые зоны коагуляции на определенной глубине в 
глубокой дерме без повреждения кожи и подкожной дермы.

В целом, по сравнению с процедурой HIFU, разработанной для лечения твердых 
опухолей, процедура HIFU, используемая для омоложения кожи, имеет меньшее время
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облучения (в миллисекундах). Кроме того, энергия, доставляемая к целевому пятну, 
также является низкой (до 15 Дж на импульс).

Благодаря короткой длительности излучаемой ультразвуковой волны это устройство 
может фокусировать энергию в глубокой дерме или SMAS без повреждения эпидермиса 
или внешней дермы.
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в общем, чем дольше время облучения (длительность импульса), тем больше создается 
тепловая зона в осевом направлении к поверхности кожи. То есть, слишком длинное 
время облучения может привести к повреждению эпидермиса. Поэтому, очень важно 
иметь короткое время облучения для эффективного лечения без повреждения 
эпидермиса или дермы.

Наиболее критическим различием между HIFU и лазерными/световыми устройствами 
является то, что HIFU не зависит от цвета кожи или хромофоров. Поэтому HIFU может 
быть очень эффективным для омоложения темных типов кожи, которые обычно сложно 
поддаются лечению при помощи существующих процедур, основанных на воздействии 
света.

Проще говоря, HIFU -  это по-настоящему новая концепция медицинского прибора, 
который может выполнять неинвазивное омоложение.

1.6. Требования по электрической сети
1) Номинальное напряжение: 100-240 В
2) Номинальная частота: 50/60 Гц

1.7. Тип и уровень защиты
Тип и уровень защиты от поражения электрическим током: Устройство класса 1, тип BF

1.8. Меры обеспечения безопасности
1. Предохранитель питания: этот предохранитель подключен к каждой линии 

переменного тока 230 В, так что питание автоматически отключается при любой 
перегрузке.

2. Выключатель питания: этот выключатель разработан для того, чтобы предотвратить 
включение или выключение питания неавторизованным персоналом.
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2. Список компонентов
Аппарат для ультразвукового лифтинга, вариант исполнения; Liftera-P (основной 
блок) - 1  шт.
Манипула - 1  шт.
Картридж 1 для лица: 4МГц / 3,0 мм -  до 3 шт*
Картридж 1 для лица: 4МГц / 4,5 мм -  до 3 шт*
Картридж 2 для лица: 7 МГц /1 ,5  мм -  до 3 шт*
Картридж 2 для лица: 7 МГц / 3,0 мм -  до 3 шт*
Картридж 3 для тела (живот): 4 МГц / 7,0 мм -  до 3 шт*
Картридж 3 для тела (живот): 4 МГц /10,0 мм -  до 3 шт*
Картридж 3 для тела (живот): 4 МГц /13,0 мм -  до 3 шт*

10. Картридж 4 для тела (бедра): 4 МГц / 7,0 мм -  до 3 шт*
11. Картридж 4 для тела (бедра): 4 МГц /10,0 мм -  до 3 шт*
12. Картридж 4 для тела (бедра): 4 МГц / 13,0 м м - д о  3 шт*
13. Кейс для переноски аппарата -  1 шт.
14. Кабель питания -  1 шт.
15. Руководство по использованию -  1 шт.

2) Манипула
3) Картридж 1
4) Картридж 2

2 .

3.
4.
5.
6.

7.
8 . 

9.

7) Кабель пи‘

Необходимые картриджи поставляются в соответствии с требованиями заказчика. 
Стандартный набор:

Картридж 1 для лица: 4МГц / 4,5 мм -  2 шт.
Картридж 2 для лица: 7 МГц /1 ,5  мм -  1 шт.
Картридж 2 для лица: 7 МГц / 3,0 мм -  3 шт.

1) Основной блок
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2) Манипула
3) Картридж 1
4) Картридж 2 (картриджи 3 и 4 аналогичны по внешнему виду)

а.

7) Кабель питания
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3. Компоненты -  названия и функции

3.1. Основной блок

2 -♦
3 44

No. Название Функция

1 ЖК панель 
управления

Используется для получения или отображения входных 
данных для управления функциями этого аппарата.

2 Кнопка включения 
питания

Используется не только для включения/отключения 
питания, но также и для предотвращения 
включения/отключения аппарата неавторизованным 
персоналом.

3 Манипула (с 
картриджем)

Манипула в сборке с ультразвуковым картриджем 
(устанавливаемым), манипула оборудована двумя 
кнопками и ЖК экраном.

4 Держатель
манипулы Используется для установки манипулы.

5 Вентилятор Используется для охлаждения аппарата.

6 USB разъем Этот разъем используется для обновления программного 
обеспечения ЖК экрана.

7 Выключатель
питания

Используется для включения/выключения питания 
аппарата.

3.2. Манилу

•h!^DKIHAN
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3.2. Манипула

У I
чых

No. Название Функция

1 ЖК экран
Используется для отображения выходных значений 
мощности и ультразвука на ЖК экране (белый цвет: 
мощность, синий: ультразвук)

2 Замок картриджа Используется для фиксации картриджа.

3 Кнопка включения 
ультразвука

Если эта кнопка нажата (вверх/вниз), происходит 
генерация ультразвуковой волны.



3.3. Картридж

A J
E

3.4. ЖК 3 K f

No. Название Функция

1 Ультразвуковой 
выходной блок

Это блок, в котором генерируется ультразвуковая 
волна.

2 Разъем манипулы Это разъем для подключения к манипуле.

No.



3.4. ЖК экран управления -  названия и функции

I

No. Название Функция

1 Вход (Login)
Эта кнопка используется для проверки 
введенного идентификатора клиента и загрузки 
истории клиента.

2 Регистрация (Member 
Registration)

Эта кнопка используется для добавления 
нового клиента.

3
Процедура без 

регистрации (No 
registration, but treatment)

Эта кнопка используется для проведения 
процедуры без регистрации.

А 1
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No. Название Функция

1 Экран процедуры 
(Procedure screen) Используется для отображения процедуры.

2 Цель (Target) Используется для отображения целевой части 
тела.

3 Частота (Frequency) Используется для отображения частоты 
ультразвука, излучаемого картриджем.

4 Глубина (Depth) Используется для отображения глубины.

5 Всего (Total)
Используется для отображения общего 
количества выпущенных импульсов для 
картриджа.

6 Счетчик (Count) Используется для отображения количества 
импульсов, выпущенных за данную процедуру.

7 Сброс текущего счетчика 
(Current count reset)

Эта кнопка используется для сброса текущего 
счетчика на ‘0’.

DHS-IFU-002 Rev 5 12 Л 1
E
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No. Название Функция

8 Мощность (Power) Используется для отображения энергии 
выходной ультразвуковой волны (0,1 ~ 2,0 Дж).

9 Расстояние (Spacing) Используется для отображения расстояния 
между точками коагуляции (1,5 /1 ,8  / 2,0 мм)

10 Длина (Length)
Используется для отображения полного 
выходного диапазона (5,0 ~ 25,0 мм (с шагом 1,0 
мм))

11 Кнопка вверх/вниз

Эта кнопка используется для контроля 
мощности ультразвука и для отображения 
расстояния между точками коагуляции 
выходной ультразвуковой волны (1,5 / 1,8 / 2,0 
мм), а также используется для контроля 
глубины.

12 Кнопка перезагрузки 
(Reload)

Эта кнопка используется для перезагрузки 
любых сохраненных параметров, таких как 
мощность, интервал и длина.

13 Кнопка (Finish) Эта кнопка используется для окончания 
процедуры.

14 Кнопка ожидания (Standby) Эта кнопка используется для переключения в 
режим ожидания или готовности.
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4. Технические характеристики

4.1. Основной блок

279,85

Продукт Размеры (мм) [Д х Ш х В] Вес (кг)

Основной
блок 374 X 239 X 280 6,10

(Вместе с 
манипулой и 
картриджем)

Длина
кабеля

питания
155 см
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4.2. Манипула

88,41

293,73 49,76
◄-------- ►

гЧ|УгЦ

Продукт Размеры (мм) [Д х Ш х В] Вес (кг)

Манипула 294 X 50 X 88

1,3

Кабель 185 см



4.3. Картридж

74,80

31,99
Н— —̂ ►

Продукт Размеры (мм) [Д х Ш х В] Вес (кг)

Картридж 83 X 75 X 32 0,15
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I 1) 

2)

3)
4)
5)
6)
7)
8)

Сенсорная технология для предотвращения побочных эффектов в результате 
наложения импульсов.
Максимальных эффект процедуры при помощи точного контроля частоты и 
движения сенсора HIFU.
Три типа картриджей для каждой области кожи.
Оптимальные параметры для каждой области кожи.
Точная и переменная глубина пятна.
Дружественных графический интерфейс.
Более разумная цена расходных материалов.
Простое переносное устройство.

5.2. Показания

1) Лифтинг лица
2) Уменьшение морщин
3) Уплотнение кожи лица и тела
4) Омоложение кожи

5.3. Противопоказания

Абсолютные:
1) Беременность
2) Свежий загар на коже.

Нельзя проводить процедуры в области открытых ран или кистозных акне. 
Области дерматитов: бактериальной, вирусной и грибковой этиологии, а также 
при обострении хронических заболеваний кожи (псориаз, экзема, атопический 
дерматит, красный плоский лишай и т.д.).
В области новообразований кожи доброкачественной или злокачественной 
этиологии.

3)
4)

5)

Относительные:
1) Риск образования келоидных рубцов.

Процедуры с ретиноевой кислотой (в течение 3 недель перед процедурой 
необходимо избегать любых средств, содержащих гликолевую кислоту, 
салициловую кислоту или isotretinoin (например, retin-A® и другие), так как они 
могут привести к неблагоприятной стимуляции кожи).
Лактация (зависит от области процедуры).
Нарушения пигментации, например: витилиго, аутоиммунные заболевания с 
нарушением пигментации, заболевания, требующие терапии антикоагулянтами. 
V и VI фототип кожи по шкале Фитцпатрика.
Иммунодепрессивные состояния.
Состояния сопровождаемые повреждением органов и тканей, например, 
импланты в области процедуры, в том числе несъемные зубные протезы; 
инъекционные филлеры в области процедуры, проведение процедур возможно 
не ранее, чем через 6 месяцев после полной биодеградации такого филлера; 
грудные импланты или области с келоидными образованиями.

2)

3)
4)

5)
6)
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7)

8)

9)

Сахарный диабет в стадии декомпенсации (диабетическая стопа, 
трофические язвы).
Риск злокачественных образований. Следует избегать проведение процедур в 
областях: щитовидной железы, щитовидного хряща и органов, главных 
кровеносных сосудов, тканей молочных желез и грудных имплантатов, в 
области нервов, особенно, следует быть внимательным к нервам в 
пероральной области или области сустава руки, где нервные окончания 
расположены близко к поверхности кожи.
Онкологические заболевания, сопровождаемые снижением иммунитета.

5.4. Возможные побочные эффекты

До сих пор были заявлены следующие побочные эффекты, которые были умеренными, 
транзиторными и ограниченными:

Покраснение: область процедуры может покраснеть немедленно после лечения. 
Покраснение, как правило, полностью исчезает в течение нескольких часов.
Отек: в области процедуры может появиться легкий отек, который обычно полностью 
исчезает в течение нескольких часов или нескольких дней.
Боль: болезненные ощущения легко переносятся пациентами.
Синяки и кровоподтеки: могут образоваться умеренные синяки или кровоподтеки, 
которые могут сохраняться в течение нескольких дней.
Царапины: если используются чрезмерные и/или неправильные навыки лечения, 
возможно появление царапин на коже пациента.

6. Меры предосторожности до и после использования

6.1. Меры предосторожности перед использованием

1)

2)

3)
4)

5)

6)

7)

Только авторизованный персонал с надлежащим обучением может работать с 
аппаратом, следуя рабочим рекомендациям.
Проверьте, обеспечено ли правильное питание сети переменного тока 100-240 В и 
50/бОГц. На входе проверьте, вмонтирован ли предохранитель 250В/6,ЗА в каждый 
кабель питания.
Проверьте, правильно ли подключен кабель питания (300/500В, 1,5ммЗхЗС).
Если этот аппарат подключен к много розеточному удлинителю, он должен быть 
подключен исключительно к 15А заземленной сети.
Проверьте манипулу и картридж на предмет любых повреждений, 
обнаружения повреждений немедленно замените манипулу и/ или 
Использование картриджей с трещинами недопустимо!
После выбора и подсоединения картриджа установите картридж на сенсорном 
экране.
Рабочие условия 
©  Температура: 10°С < Т < 40°С

В случае 
картридж.

©  Влажность: 30% < RH% < 70%

8)

@ Атмосферное давление: 700-1060 ГПа 
Хранение и транспортировка

« h

©  Диап!

@ Диап!
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9) Свойст
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•  Уровен
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•  Разме 
картридж!

6.2. Факт

При уста
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1,

ф  Диапазон температуры; -10°С < Т < 50°С.

® Диапазон относительной влажности: 30% < RH% < 93%.

®  Диапазон атмосферного давления: 500-1060 ГПа
9) Свойства аппарата

• Номинальное напряжение и частота: 100-240В, 50/60Гц
• Уровень защиты от поражения электрическим током: класс 1, устройство типа BF
• Частота/глубина ультразвука

о Картридж 1 для лица: 4МГц / 3,0 мм 
о Картридж 1 для лица: 4МГц / 4,5 мм 
о Картридж 2 для лица: 7 МГц /1,5 мм 
о Картридж 2 для лица: 7 МГц / 3,0 мм 
о Картридж 3 для тела (живот): 4 МГц / 7,0 мм 
о Картридж 3 для тела (живот): 4 МГц /1 0,0 мм 
о Картридж 3 для тела (живот): 4 МГц / 13,0 мм 
о Картридж 4 для тела (бедра): 4 МГц / 7,0 мм 
о Картридж 4 для тела (бедра): 4 МГц / 10,0 мм 
о Картридж 4 для тела (бедра); 4 МГц / 13,0 мм

• Размер эффективной излучающей площади: менее 1,5 мм  ̂для всех типов 
картриджей

6.2. Факторы, которые необходимо учитывать перед установкой

При установке данного устройства необходимо рассмотреть следующие факторы.

1) Рекомендуется устанавливать устройство в хорошо проветриваемом помещении, так 
как аппарат генерирует некоторое количество тепла при работе.

2) Устройство необходимо устанавливать на плоскую, ровную поверхность.
3) Пожалуйста, используйте только розетки с заземлением.
4) Пожалуйста, держите все кабели питания вдали от воды.
5) Не подключайте поврежденный кабель к аппарату.
6) Не подключайте этот аппарат к многорозеточному удлинителю вместе с другими 

устройствами. Несколько устройств, подключенных к одному удлинителю, могут 
привести к возникновению пожара.

7) Пожалуйста, используйте только заземленные розетки. Иначе аппарат может 
работать со сбоями в результате электрического воздействия.

8) Не подвергайте аппарат прямому воздействию солнечных лучей.

При перемещении аппарата, пожалуйста, соблюдайте следующие меры.
1) Перед перемещением аппарата его необходимо выключить и отсоединить кабель 

питания.
Пожалуйста, убедитесь, что манипула прочно зафиксирована в держателе, чтобы 
предотвратить ее случайное падение.
Аккуратно перенесите аппарат и установите на подготовленную поверхность. 
Подключите кабель питания.
Соблюдайте особую осторожность, чтобы избежать опасности поражения 
электрическим током во время перемещения аппарата.

2)

3)
4)
5)

DAIHAN



6.3. Установка аппарата 7. Меры
Перед включением питания аппарата необходимо проверить следующие пункты
1) Аппарат рекомендуется запускать после подключения как минимум одного 

картриджа.
2) После подсоединения картриджа Вы должны равномерно нанести гель на датчик 

зонда, чтобы картридж мог правильно взаимодействовать с зондом манипулы. (Если 
качество изображения плохое, пожалуйста, проверьте все части снова).

3) Убедитесь, что кабель питания подключен правильно. Дополнительно, будьте 
осторожны, чтобы не касаться аппарата влажными руками, так как это может 
привести к поражению электрическим током.

4) Пожалуйста, проверьте, что выключатель питания на задней стороне аппарата 
включен (ON).

Предуг
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7. Меры обеспечения безопасности
з1
го

лк
1И

■е
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а

Предупреждающий
символ Значение

А Осторожно! Обратитесь к руководству по 
использованию

0 Общий запрещающий знак

Рабочая часть типа BF

Ф Обратитесь к руководству по использованию

А f

Предупреждение: электричество

О Подключение к заземленной розетке

Ф Обратитесь к руководству по техническому 
обслуживанию

Не ставьте сюда никаких предметов!

Не садиться!

ШШШ1
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Не наступать!

Опасность падения!

Взаимодействие с любыми горючими анестетиками или окисленными газами, 
горючими растворами или веществами может привести к взрыву аппарата. Поэтому, 
не помещайте никакие воспламеняющиеся вещества на аппарат. Пожалуйста, 
установите огнетушитель рядом с аппаратом на случай возникновения пожара. 
Обычный огнетушитель может загрязнить аппарат. Поэтому используйте только 
воздушные огнетушители.

Аппарат внутри находится под напряжением. Поэтому не разбирайте аппарат 
самостоятельно.
Этот аппарат может разбирать только авторизованный представитель службы 
технического обслуживания.
Любое повреждение кабеля питания во время работы аппарата может привести к 
поражению электрическим током.
При любом повреждении кабеля питания необходимо немедленно обратиться в 
службу технического обслуживания.
Не выполняйте никаких модификаций аппарата без разрешения производителя.

A I
Е
D̂AIHAN
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случае  ̂
охлаждг 
соответ! 
По вce^ 
обслужк 
для тех1 

Любые 
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В случае любых экстренных ситуаций, пожалуйста, нажмите кнопку аварийной 
остановки аппарата.
Любые неисправности системы охлаждения могут привести к ожогам. Поэтому, в 
случае таких неисправностей Вы должны выключить питание аппарата и проверить 
охлаждающую систему согласно руководству по обслуживанию, или обратиться к 
соответствующему представителю технической службы.
По всем вопросам относительно оказания любых услуг, проверки или технического 
обслуживания данного аппарата, пожалуйста, обращайтесь к нашему представителю 
для технического обслуживания.
Любые расходные части аппарата должны использоваться и утилизироваться 
согласно регулирующим экологическим правилам.
Любые части аппарата, вышедшие из строя, должны отправляться производителю. 
Иначе, их необходимо утилизировать согласно правилам утилизации отходов 
пользователем аппарата.
В целях безопасности, для предотвращения опасности поражения электрическим 
током в случае любой аварийной остановки перезапустите аппарат согласно 
руководству по обслуживанию.

Список всех системных сообщений, сообщений об ошибках, и сообщений о 
неисправностях, сопровождаемые объяснениями, включающими причины и 
возможные действия, которые необходимо предпринять для устранения 
неисправности, указанной в сообщении.
Неправильное использование может привести к ожогам. Пожалуйста, внимательно 
ознакомьтесь с руководством по использованию.
При использовании аппарата существует высокая опасность получения физической 
травмы. Пожалуйста, внимательно ознакомьтесь с руководством по использованию 
перед использованием аппарата.

«ь[WHAN



8. Исп<

8.1. Вкл1

Неправильное заземление может привести к поражению электрическим током или к 
неправильной работе/неисправности аппарата. Поэтому, Вы должны убедиться в 
правильном заземлении аппарата перед его использованием.

fragile
J

KEEP DRY

Неправильная упаковка и маркировка могут привести к повреждению аппарата.
Вы должны убедиться в целостности аппарата при доставке и проверить условия 
хранения, указанные на маркировке упаковки.

г
9

При приложении непреднамеренных усилий к внешним поверхностям аппарата или 
при опрокидывании аппарата существует высокая опасность физического 
повреждения.

После I 
и проЕ 
аппарг

На экр
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8. Использование аппарата

8.1. Включение питания

НАЖАТЬ <__

После перевода выключателя питания на задней стороне аппарата в положение Вкл (Оп) 
и проверки состояния кабеля питания аппарата, пожалуйста, нажмите кнопку на 
аппарате, как показано на рисунке.

На экране появится заставка.

Ф

« к
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После включения аппарата необходимо проверить следующее:
1) Нажмите выключатель ВКЛ/ВЫКЛ (ON/OFF), чтобы увидеть, что питание исправно и 

экран загорается.
2) После запуска системы сенсорный экран “Управление обработкой изображения” 

(“Imaging Control”) автоматически переключится на программу обработки 
изображения. Обычно это занимает от одной до пяти минут.

3) После запуска системы сенсорный экран “Управление HIFU” (“HIFU Control”) 
автоматически переключится на программу обработки изображения.

4) Пожалуйста, проверьте качество изображения.
5) Выпустите несколько тестовых импульсов, чтобы подтвердить правильное 

распознавание картриджа и выпуск энергии. Если все в порядке, аппарат готов к 
использованию.

8.3. YnpaBJ

«Расстояние 
коагуляции 

изменяется 
от размера

8.2. Управление мощностью

Мощность («Power») в Дж на экране -  это энергия выходной ультразвуковой волны в
диапазоне от 0,1 Дж до 2,0 Дж. Этот параметр изменяется при помощи кнопок ◄/►. 
Кроме того, параметр определяется в зависимости от размера целевого пятна.

m i/ 8.4. Упр

«Длина
значени:
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8.3. Управление расстоянием

«Расстояние (мм)» («Space (mm)») -  это выходное расстояние между точками 
коагуляции с возможными значениями 1,5мм / 1,8мм / 2,0мм. Значение параметра
изменяется при помощи кнопок ◄/►. Кроме того, параметр определяется в зависимости 
от размера целевого пятна.

.J

8.4. Управление длиной

«Длина (мм)» («Length (mm)») -  это длина ультразвуковой волны с возможными 
значениями в диапазоне 5,0 -  25,0мм (с интервалом 1мм). Значение параметра
изменяется при помощи кнопок ◄/►. Кроме того, параметр определяется в зависимости 
от размера целевого пятна.

-I^DMHAN
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8.5. Режим ожидания/готовности

После установки всех параметров Вы можете начать процедуру, переключив кнопку 
«Ожидание (“Standby”) в нижнем правом углу. Название кнопки изменится на 
“Готовность” (“Ready”).

« h
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8.6. Сохранение

Если Вы используете систему с регистрацией, информация о процедуре может 
автоматически сохраняться после завершения лечебной сессии. Иначе, Вы можете 
сохранить данные процедуры путем регистрации нового клиента.

8.7. Загрузка

Вы можете загрузить любые установки, нажав кнопку «Загрузить» (“Load”) и выбрав 
нужный идентификатор.

J
I  <
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8.8. Проверка и сброс счетчика

Текущий счетчик можно контролировать. При нажатии кнопки «СБРОС» (“RESET”) 
счетчик сбрасывается на 0.

8.9. Проверка данных картриджа

Частота и глубина картриджа по умолчанию устанавливаются в зависимости от типа 
картриджа.
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8.10. Выключение питания

После завершения процедуры нажмите кнопку выключения.
После того, как Вы убедитесь в том, что питание основного блока выключено, 
пожалуйста, переключите выключатель питания на задней стороне аппарата в 
положение Выкл (“Off’).

НАЖАТЬ

8.11. Предупреждения, ошибки и сообщения для оператора

la

Идентификатор Описание

SRS-401

SRS-402

Действия по 
устранению ошибки

“ID, который Вы ввели не был обнаружен. 
Попроб\(

Ввести пароль еще 
раз или связаться с 
продавцом

Картридж не установлен”. Может отображаться Установить картридж

•h!^DMHAN 
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YOUR PART»«R>rHEALTHG^RE



SRS-403

SRS-405

SRS-405

“Картридж не установлен”. Может отображаться Установить картрид» 
в режиме ГОТОВНОСТЬ

“Срок использования картриджа истек” Заменить картридж

“Установлен неподходящий картридж”. Может  ̂ Установить 
отображаться в режимах ГОТОВНОСТЬ / рекомендованный
ОЖИДАНИЕ____________________ картридж

8.12. Lifter*

(
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картридж

»тридж
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8.12. Liftera: короткая инструкция по использованию для лица и тела

Картриджи и уровень выходной энергии

1,5 / 3,0 / 4,5 MM 7,0/10,0/13,0 мм
Картриджи 1 и 2 для лица Картриджи 3 и 4 для тела

Уровень выходной энергии 0,1 ~ 2,0 Дж (максимум)

f  i

Liftera-P
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Рекомендуемые выходные энергия, расстояние и диапазон 

ЛИЦО

1,5 / 3,0 / 4,5мм Картриджи 1 и 2 для лица

Выходная энергия (Дж) Выходное расстояние Выходной диапазон

0,5 Дж 2,0 мм 25 мм

0,7 Дж 2,0 мм 25 мм

0,9 Дж (установлено) 2,0 мм 25 мм

1,1 Дж 2,0 мм 25 мм

Линии работы по лицу

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Процедура для 4,5мм / 0,9Дж / 3,0мм / 0,9Дж / 1,5мм / 0,9Дж/ Любой / 0,9Дж /
всего лица 2мм 2мм 2мм 2мм
166 линий 38 линий 80 линий 40 линий 8 линий

Л 1
Е
ш м т

Линии рабо1

Процеду[

Выход Hi

0,9 Дж
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Линии работы по шее

п
Картридж / Энергия / 

Расстояние
— Процедура для всей шеи 4,5мм / 0,9Дж / 

2мм
3,0мм / 0,9Дж / 

2мм
136 линий 68 линий 68 линий

4.5mm

Рекомендуемые выходные энергия, расстояние и диапазон 

ТЕЛО

7,0 /10,0 /13,0 мм Картриджи 3 и 4 для тела

Выходная энергия (Дж) Выходное расстояние Выходной диапазон

0,6 Дж 2,0 мм 25 мм

0,7 Дж 2,0 мм 25 мм

0,9 Дж (установлено) 2,0 мм 25 мм

1,1 Дж 2,0 мм 25 мм

A I
Е



Линии работы по рукам, плечам, талии и бедрам Линии работ

3,0/7 ,0 /10 ,0 /13 ,0  мм

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Картридж / Энергия /
Расстояние

Жир на руках 3,0мм / 1,1Дж/ 
2мм

80 линий
.

40 линий 40 линий

Картридж / Энергия /
Расстояние

Обвисшие руки 3,0мм / 1,1Дж/ 
2мм

40 линий 40 линий

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Бедра 13,0мм/0,9Дж/ 3,0мм/1,1Дж/ 
2мм 2мм

80 линий ^  40 линий ^ 40 линий

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Талия 13,0мм / 0,9Дж / 
2мм

3,0мм / 1,1Дж / 
2мм

120 линий . ,60 линий 60 линий

Л !
t
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Линии работы: лифтинг груди, морщины на груди, живот

I
i
i
i

□  С З 1 ,5 /3 ,0 /4 ,5 /13 ,0  мм

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Лифтинг груди 4,5мм / 0,9Дж / 
1,5мм

« 20 линий 20 линий

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Морщины на 
груди

80 линий

4,5мм / 0,9Дж / 3,0мм / 0,9Дж / 1,5мм / 0,9Дж /
2мм 2мм 2мм

40 линий 20 линий 20 линий
_________________________________________

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Верхняя часть живота 13,0мм / 0,9Дж/ 
2мм

4,5мм / 1,1Дж/ 
2мм

100 линий it. JSW 50 линий 50 линий

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Нижняя часть живота *  13,0мм / 0,9Дж /
2мм *

4,5мм / 1,1Дж/ 
2мм

100 линий 50 линий 50 линий

Л 1
Е
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Линии работы: бедра, колени и нижняя часть ног

3,0/4,5/13,0 мм

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Внутренняя часть бедер

80 линий

3,0мм / 1,1Дж / 
2мм

40 линий

A I
Е

Картридж / Энергия /
Расстояние

Бедра 13,0мм / 0,9Дж/ 
2мм

3,0мм / 1,1Дж / 
2мм

160 линий ^ 80 линий 80 линий

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Колени 13,0мм / 0,9Дж/ 
‘ : 2мм

4,5мм / 0,9Дж/ 
2мм

40 линий
__________________________ 1 20 линий 20 линий

Картридж / Энергия / 
Расстояние

Нижняя часть ног 13,0мм / 0,9Дж/ 
2мм

4,5мм / 0,9Дж / 
2мм

80 линий 40 линий 40 линий

,D»HAN
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9. Очистка и хранение

9.1. Меры предосторожности при техническом обслуживании

1) Сразу после процедуры удалите лишний гель.
2) Пожалуйста, убедитесь, что кабель, соединяющий основной блок с манипулой, не 

перегнут.
3) Рекомендуется выполнять регулярную проверку аппарата и его компонентов.
4) Пожалуйста, храните аппарат в сухом помещении. Если ожидается, что аппарат не 

будет использоваться более одного дня, рекомендуется перевести выключатель 
питания на задней стороне аппарата в положение ВЫКЛ (“OFF”).

5) Для долговременного хранения, пожалуйста, вытащите кабель питания и закройте 
аппарат подходящим чехлом (например, виниловым чехлом).

6) Необходимо избегать любых высоких температур окружающей среды, когда аппарат 
подвергается прямому солнечному облучению.

7) Пожалуйста, обратите особое внимание на то, чтобы не допускать падение манипулы. 
В частности, картриджи чрезвычайно чувствительны к любым сотрясениям, что может 
привести к протеканию воды.

9.2. Меры предосторожности при хранении

i
1) Вытащите кабель питания и храните его соответствующим образом.
2) При хранении аппарата необходимо избегать любой влажности.
3) Пожалуйста, держите аппарат вдали от детей.
4) Пожалуйста, обратите особое внимание на то, чтобы избегать любых 

неблагоприятных состояний (например, атмосферное давление, температура, 
влажность, вентиляции, дневной свет, пыль, соль и так далее).

5) Не храните аппарат в помещениях с высокой температурой, высокой влажностью, 
под прямыми солнечными лучами, с пылью или агрессивными газами.

6) Пожалуйста, при хранении аппарата обратите особое внимание на наличие 
наклонных плоскостей, вибрации или ударов.

7) Не храните аппарат в помещениях, где хранятся химические вещества или 
генерируются газы.

8) Рекомендуется выполнять регулярную проверку аппарата и его компонентов.
9) При включении аппарата после длительной неактивности более месяца, пожалуйста, 

выполните соответствующую проверку безопасности перед началом работы.
10) Замерзшая внутри картриджа жидкость может повредить картридж. Поэтому, 

картридж необходимо хранить при комнатной температуре.
11) Во время хранения аппарата необходимо соблюдать определенные санитарные 

условия. В частности, рекомендуется продезинфицировать части аппарата, которые 
контактировали с кожей.
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9.3. Условия работы и хранения

1) Рабочие условия
ф  Температура: 10°С < Т < 40°С

@ Влажность: 30% < RH% < 70%

ф  Атмосферное давление: 700-1060 ГПа
2) Хранение и транспортировка

ф  Диапазон температуры: -10°С < Т < 50°С.

®  Диапазон относительной влажности: 30% < RH% < 93%. 

®  Диапазон атмосферного давления: 500-1060 ГПа

9.4. Перемещение аппарата

При перемещении аппарата в другое помещение, пожалуйста, выполните следующие 
процедуры.
1) Отсоедините манипулу и кабель питания от основного блока аппарата.
2) При повторной упаковке аппарата используйте только оригинальные упаковочные 

материалы.
3) Если оригинальные упаковочные материалы не доступны, пожалуйста, используйте 

подходящий упаковочный материал, который может предотвратить удары и царапины.

9.5. Очистка и дезинфекция

1) Сразу после завершения процедуры сотрите гель с манипулы при помощи мягкой 
ткани или марли и протрите манипулу ватным тампоном, смоченным в 
дезинфицирующем растворе, например. Амидин Аква. Используйте раство в 
соответствии с инструкцией.

2) Для очистки ЖК сенсорного экрана используйте мягкий ватный тампон.
3) Для очистки поверхностей аппарата используйте нежирный влажный ватный тампон.
4) При очистке аппарата не используйте любые воспламеняющиеся вещества 

(например, растворители, бензин, ацетон и так далее).

9.6. Замена предохранителей

Тип предохранителя Тб,ЗА, в аппарате используются 2 штуки.
Для замены предохранителя необходимо вынуть сетевой кабель из аппарата. Далее, в 
гнезде кабеля, на самой широкой стенке, нужно твердым предметом (отверткой) 
подцепить за углубление крышку отсека предохранителей и поднять ее. 
Предохранители поднимутся вместе с крышкой.
В крышке находятся 2 основных и 2 запасных предохранителя.
После замены предохранителя - собрать в обратном порядке.

r f
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10. Гарантия

10.1. Обзор

Эта глава предназначена для разъяснения условий гарантии на этот аппарат и 
объяснения исключений из данной гарантии.

10.2. Гарантийные условия

t *

1) Если аппарат используется и обслуживается нормально, гарантийный период на этот 
аппарат, обеспечиваемый компанией DAIHAN Biomedical, составляет один год с даты 
установки.

2) Гарантия покрывает части корпуса и манипулы (расходные материалы не 
покрываются гарантией).

3) При необходимости любого гарантийного ремонта запрос на ремонт должен быть 
немедленно обработан. Кроме того, любой ремонт или процесс замены должны 
проводиться в главном офисе компании DAIHAN Biomedical или у его представителя, 
в зависимости от типа ремонтируемой детали или длительности ремонта.

4) Если аппарат необходимо вернуть для определенного ремонта или в других целях, 
компания DAIHAN Biomedical должна обеспечить соответствующие услуги по ремонту 
или временной замене по запросу клиента.

5) При любом запросе на гарантийные услуги пользователь должен предоставить 
компании DAIHAN Biomedical соответствующие данные (например, свидетельства, 
фотографии и так далее).

6) Гарантийный срок хранения аппарата до начала эксплуатации составляет 5 лет.

10.3. Исключения

» ' }

1) Любые потери, вызванные небрежностью пользователя, не покрываются гарантией.
2) Гарантия аннулируется в случае, если пользователь переделал или разобрал 

аппарат.
3) Любые расходные материалы, необходимые для поддержания аппарата в рабочем 

состоянии, исключаются из гарантийного обслуживания.
4) Любые картриджи, не авторизованные компанией DAIHAN Biomedical, исключаются 

из гарантийного обслуживания.
5) Гарантия аннулируется, если в разборке или ремонте аппарата принимал участие 

кто-либо, кроме персонала, авторизованного компанией DAIHAN Biomedical.
6) При повреждении пломбировочной наклейки на задней стороне аппарата без 

разрешения компании DAIHAN Biomedical гарантия аннулируется.
7) Гарантийное обслуживание действует только если любой ремонт или модификация 

выполняются представителем технического обслуживания, назначенным компанией 
DAIHAN Biomedical. Если аппарат использовался неправильно или не в соответствии 
с руководством, гарантийное обслуживание аннулируется. Поэтому, Вы должны 
полностью соблюдать данное руководство.

8) При любых обстоятельствах компания DAIHAN Biomedical несет ответственность за 
анализ любых повреждений и их возможные причины. Поэтому, этот анализ является 
окончательным.



11. Технические характеристики

1) Номинальное напряжение и частота: 100-240В переменного тока, 50/60Гц
2) Потребляемая мощность: 100VA
3) Частота ультразвука: 4МГц, 7МГц
4) Выходная стабильность: ± 20%
5) Выходное расстояние: 1,5мм/1,8мм/2,0мм
6) Выходной диапазон: 5,0 ~ 25,0мм (ШАГ 1мм)
7) Выходная энергия: 0,1 ~ 2,0 Дж (ШАГ 0,05)
8) Выходной источник: Ультразвуковой преобразователь
9) Картридж
10) Размер эффективной излучающей площади: менее 1,5 мм  ̂для всех типов 
картриджей
11) Время установления рабочего режима: 30 секунд ± 10%
12) Корректированный уровень звуковой мощности: 53 дБ
13) Разрешение экрана и тип сенсора: 10,1” дисплей с разрешением 1280x800 
резистивного типа
14) Тип корпуса IPX0
15) Версия программного обеспечения: 16A-v1 от 16.11.2016. Класс безопасности ПО: 
класс В.

Категория Картридж 1 Картридж 2 Картридж 3 Картридж 4

Размеры 83 X 75 X 32 мм

Частота 4МГц [ЛИЦО] 7 МГц [ЛИЦО] 4 МГц 
[ЖИВОТ] 4 МГц [БЕДРА]

Фокусная длина 
(глубина)

3,0мм 
4,5 мм

1,5 мм
3,0 мм

7.0 мм
10.0 мм
13.0 мм

7.0 мм
10.0 мм
13.0 мм
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12. Меры предосторожности во время процедуры

12.1. Меры предосторожности перед процедурой

1)
2)
3)
4)

5)

6)

7)

8)

Этот аппарат должен использоваться только под наблюдением специалиста. 
Никакие процедуры не должны выполняться на беременных женщинах или детях. 
Никакие процедуры не должны выполняться на пациентах с дерматитом. 
Необходимо избегать прямого солнечного облучения, которое может вызвать 
раздражение кожи.
В течение 3 дней перед процедурой необходимо избегать любых средств, 
содержащих гликолевую кислоту, салициловую кислоту или isotretinoin (например, 
retin-A® и другие), так как они могут привести к неблагоприятной стимуляции кожи. 
Перед процедурой необходимо очистить лицо пациента при помощи мягкого 
очищающего средства. Кроме того, перед процедурой нельзя пользоваться кремами, 
лосьонами, тональными кремами или пудрой.
Необходимо провести проверку подключения переключателей и конфигурации 
полярностей аппарата или измерителей для того, чтобы проверить их правильную 
работу.
Пожалуйста, обратите особое внимание на то, что аппарат не должен 
использоваться в комбинации с другими неавторизованными аппаратами, так как 
такое сочетание может привести к неблагоприятному воздействию на процедуру или 
привести к повреждению аппарата.

9 12.2 Меры предосторожности во время процедуры

РА]

1) Энергия аппарата должна устанавливаться в зависимости от толщины кожи пациента.
- Слабая энергия должна использоваться для любых частей тела с тонкой кожей (лоб, 
область вокруг глаз/под глазами и так далее).

- Перед выполнением любой процедуры оператор должен иметь четкое 
представление об анатомическом строении кровеносных сосудов и нервов на лице 
пациента.

- Неправильный контакт картриджа с кожей может привести к контакту 
сфокусированной ультразвуковой энергии с поверхностью кожи. Поэтому, 
необходимо обратить особое внимание на такой контакт, чтобы предотвратить 
появление ожогов.

- Ни одна процедура не должна выполняться по одной и той же линии несколько раз. 
Такая множественная обработка может привести к появлению ожогов.

- Если оператор передвигает манипулу во время выполнения процедуры или если 
пациент двигает телом из-за болевых ощущений, то на целевую часть тела может 
быть применено чрезмерное количество энергии, что, в свою очередь, может 
привести к появлению ожогов. Рекомендуется использовать анестезию для того, 
чтобы минимизировать движения пациента. (Необходимо тщательно 
проанализировать такую ситуацию, так как это может повлиять на фокусное 
расстояние.)

- Тип и длина картриджа должны быть тщательно проверены. Кроме того, необходимо 
строго соблюдать установленное время процедуры и объем ультразвукового 
облучения.

- Необходимо постоянно контролировать нормальную работу аппарата и состояние 
пациента.

2) При возникновении каких-либо отклонений в нормальной работе аппарата или в
состоянии пациента, необходимо провести тщательную проверку (например.
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проверить, что пациент находится в неподвижном состоянии, выключить аппарат и 
так далее).

3) При любых неисправностях в аппарате его необходимо немедленно выключить.
4) При любых скачках напряжения необходимо сразу же выключить аппарат и перевести 

все выключатели в их начальную позицию.
5) Необходимо постоянно контролировать нормальную работу аппарата и состояние 
пациента.
6) Если на кожу наносится гель, то его надо полностью удалить с кожи после процедуры.

13. Электромагнитная совместимость

ТАБЛИЦА 1: РЕКОМЕНДАЦИИ И ЗАЯВЛЕНИЕ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ - ЭЛЕКТРОМАГНИТНОЕ ИЗЛУЧЕНИЕ

Проверка излучения Соответствие Электромагнитная обстановка - рекомендации
РЧ и зл у ч е н и е  CISPR 11 Группа 1 LIETERA-P и спол ь зует РЧ э н е р ги ю  тол ь ко  д л я  своих внутренних 

ф ун кц ий . П о э то м у  РЧ и зл у ч е н и е  о ч ен ь  н и з к о е  и н е  м о ж ет  

вы зы вать ка к и е -л и б о  п о м ех и  с р а с п о л о ж е н н ы м  поблизости  

о б о р у д о в а н и е м .

РЧ и зл у ч е н и е  CISPR 11 Класс В
L1FTERA-P м о ж е т  быть испол ь зо в ан  во всех уч р е ж д е н и я х , 

вкл ю чая м ес тн ы е у ч р е ж д е н и я  и у ч р е ж д е н и я , н апр я м ую  

п о д к л ю ч е н н ы е  к о б щ е с тв е н н о й  сети  н и з к о го  н апр я ж ен и я , 

к о то р о е  поставл яет э н е р ги ю  к з д а н и я м . Л 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- %

Г а р м о н и ч е с к о е  и зл у ч е н и е  IEC 61 С 0 0 - 

3 -2
Класс А

К о л е б а н и я  н а п р я ж е н и я /п л а в а ю щ е е  

н а п р я ж е н и е  IEC 61С С С -3-3
Соответствует

ТАБЛИЦА 2: РЕКОМЕНДАЦИИ И ЗАЯВЛЕНИЕ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ - ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ ЗАЩИЩЕННОСТЬ - ПРОВЕРКИ 
ИЗЛУЧЕНИЯ

LIFTERA-P п р е д н а зн а ч е н  д л я  и сп ол ьзования  в э л е к тр о м а гн и т н о м  о к р у ж е н и и , у к а з а н н о м  н и ж е . П ол ьзовател ь  или пациент 

LIFTERA-P д о л ж е н  гар ан ти р ов ать , что а п п а р а т  б уд ет использоваться при ука за н н ы х  условиях.

LIFTERA-P п р е д н а зн а ч е н  для исп ол ь зо в ани я  в э л е к тр о м а гн и т н о м  о к р у ж е н и и , у к а за н н о м  н и ж е . П ол ьзовател ь  или пациент 

LIFTERA-P д о л ж е н  гар ан ти р ов ать , что а п п а р а т  б уд ет использоваться при у ка за н н ы х  условиях.

Проверка излучения Соответствие Соответствие Электромагнитная обстановка - рекомендации

Э л ектр о стати че ски й  р а зр я д  (ESD) IEC 

6 1 С 0 0 -4 -2

± 6 кВ на ко н т а к т  ± 8  

кВ в воздух

± 6 кВ на к о н та кт  

± 8  кВ в воздух

Полы  д о л ж н ы  бы ть д е р е в я н н ы м и , цементными 

или покры ты  к е р а м и ч е с к о й  п л и тки . Если полы 

покры ты  с и н те ти ч е с к и м и  м а те р и а л а м и , 

отн оси тел ь ная  в л аж но сть  д о л ж н а  быть не 

м е н ь ш е  30% .

Быстрый п е р е х о д /р а з р я д  IEC 6 1 0 0 0 -  

4 -4

i  2 кВ для л и н и й  

эн е р го ­

с н а б ж е н и я  ±  1 кВ 

для в хо д н ы х/ 

вы ходны х л и н и й

± 2 кВ для л и н и й  

э н е р го ­

с н а б ж е н и я  ±  1 кВ 

для в хо д н ы х/ 

вы ходны х л и н и й

Качеств о  п о тр е б л я е м о й  от сети эне рги и  должно 

бы ть т а к и м  ж е , к а к  д л я  о б ы ч н о го  медицинского 

или ко м м е р ч е с к о го  о б о р у д о в а н и я .

С кач о к  н а п р я ж е н и я  IEC 6 1 0 0 0 -4 -5
i  1 кВ м е ж д у  ф азам и  

t  2 кВ м е ж д у  ф азой  

и зе м л е й

± 1 1  кВ м е ж д у  

ф азам и  

± 2 кВ м е ж д у  

ф азой и зе м л е й

Качество  п о тр е б л я е м о й  о т сети эне рги и  должно 

быть т а к и м  ж е , ка к  для о б ы ч н о го  медицинского 

или к о м м е р ч е с к о го  о б о р у д о в а н и я . ■>
----------------------------------------------------------- i 1

•Ь!

П а д е н и я , кор 

кол еб ания  н; 

л и ни ях энер| 

4 -1 1

Частота истс 

I ЕС 61 000-4 -

ЗАМЕЧАНИЕ

ТАБЛИЦА 3: 
ИЗЛУЧЕНИЕ
LIFTERA-P П| 

LIETERA-P Д(

Проверка

защ ищ енно

Наведенны  

помехи1ЕС I 

6

renepnpyeN
излучение!

6 1 000 -4 -3

зам ечай  к
применяю' 

объектов V

(COTOBl

теорет

фикси)

напря>

выше,

ненор!

перем

Для



т

П  И

СТИ

ние

ры.

п а ц и е н т

в н у тр е н н и х

м о ж е т

б л и зо с ти

ен и я х,

я м у ю

ж ж ения.

РКИ

п а ц и е н т

о м е н д а ц и и

е м е н т н ы м и  

Если полы  

м и ,

|ть н е

ГИИ д о л ж н о  

ц и ц и  н екого

ГИИ д о л ж н о  

ц и ц и  некого

П а д е н и я , к о р о т к и е  переры вы  и 

ко л е б а н и я  н а п р я ж е н и я  на вы ходных 

л и ни я х  э н е р го с н а б ж е н и я  IEC 6 1 0 0 0 -  

4 -1 1

Частота и сто ч ни ка  м а гн и т н о го  поля  

IEC 6 1 0 0 0 -4 -8

<5% ит
(> 9 5%  п а д е н и й  

н а п р я ж е н и я ) за 0 ,5  

ц и кл а  40% ит 
(6 0%  ит п а д е н и й  

н а п р я ж е н и я ) за 5 

ц и кл о в  70% ит 
(3 0  % и т  п а д е н и й  

н а п р я ж е н и я ) за 25  

ц и кл о в  <5% ит 
(> 9 5 %  п а д е н и й ) за 5с

3 А /м

<5% ит
(> 9 5 %  п а д е н и й  

н а п р я ж е н и я ) за 

0 ,5  ц и кл а  4 0 %  U T  

(6 0 %  и т  п а д е н и й  

н а п р я ж е н и я ) за 5 

ц и кл о в  7 0 %  и т  

(3 0  % ит п а д е н и й  

н а п р я ж е н и я ) за 

2 5  ц и кл о в  <5% ит 
(> 9 5 %  п а д е н и й )  

за 5с

К ачеств о  п о тр е б л я е м о й  от сети  э н е р ги и  д о л ж н о  

быть т а к и м  ж е , к а к  д л я  о б ы чн о го  ко м м е р ч е с к о го  

о б о р у д о в а н и я  б о л ь н и ц .

Если треб уется  п о сто я н н а я  раб ота  LIFTERA-P во 

в рем я п ер е р ы в о в  в п о д а ч е  э л е ктр о э н е р ги и , 

р е ко м е н д у е тс я , чтобы  LIFTERA-P питался от  

и сто ч ни ка  б е с п е р е б о й н о го  п и тан и я  или б а та р е и .

3 А /м Частота и сто ч н и ка  м а гн и т н о го  поля д о л ж н а  

и м еть  у р о в ен ь , х а р а кте р н ы й  о б ы ч н о м у  

м е д и ц и н с к о м у  или к о м м е р ч е с к о м у  

о б о р у д о в а н и ю .__________________________________

З А М ЕЧ А Н И Е : U T  - это се тево е н а п р я ж е н и е  п е р е м е н н о го  то ка  для п р и м е н е н и я  п р о в е р ки  ур ов ня.

ТАБЛИЦА 3: РЕКОМЕНДАЦИИ И ЗАЯВЛЕНИЕ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ 
ИЗЛУЧЕНИЯ
LIFTERA-P п р е д н а зн а ч е н  для исп ол ь зо в ани я  в э л е к тр о м а гн и т н о м  о к р у ж е н и и , у к а з а н н о м  н и ж е . П ол ь зов ател ь  ил и  п а ц и е н т  

LIFTERA-P д о л ж е н  гар ан ти р ов ать , что а п п а р а т  б уд ет использоваться при у ка за н н ы х  условиях.___________________________________

П р о в ер ка

за щ и щ е н н о с ти

Н а в е д е н н ы е  РЧ 

помехи1ЕС 6 1 0 0 0 -4 -

Г е н е р и р у е м о е  РЧ 

и зл у ч е н и е  CEI 

6 1 0 0 0 -4 -3

• ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ ЗАЩИЩЕННОСТЬ - ПРОВЕРКИ

Тестовы й ур ов ен ь  

согласно IEC 6 0 6 0 1

3 V e ff

О т 1 5 0  кЕц д о  8 0  

М Е ц

3 В /м  от  8 0  М Г ц  д о  

2 ,5  ГГц

Уро в ень

соответствия

ЗВ

3 В /м

Э л е ктр о м а гн и тн а я  о б стан о в ка  - р е к о м е н д а ц и и

П о р тати в н ы е и п е р е н о с н ы е  РЧ ср ед ств а связи н е  д о л ж н ы  

использоваться б л и ж е  от  л ю б ы х ча стей  LIFTERA-P, вкл ю чая его  

ка б е л и , ч е м  р е к о м е н д о в а н н о е  р а ссто я н и е , к о то р о е  вы числяется  

по ф орм ул е, п о д х о д я щ е й  для частоты  п е р е д а тч и ка . 

Р е к о м е н д о в а н н о е  ра сстояни е: d = 1 ,1 6 V  Р 

d = 1 ,6 V P  8 0  М Е ц д о  8 0 0  М Г ц  d = 2 ,3 3 V P  8 0 0  М Г ц  д о  2 ,5  ГГц 

где Р - это м а к с и м а л ь н а я  вы ходная м о щ н о с ть  п е р е д а т ч и к а  в 

Ваттах (Вт), в соответствии  с п р о и з в о д и те л е м  п е р е д а т ч и к а , а d - 

это р е к о м е н д о в а н н о е  ра ссто я н и е  в м е тр а х  (гп ). Н а п р я ж е н н о с т ь  

поля о т  ф и кси р о в ан н о го  РЧ п е р е д а т ч и к а , к а к  о п р е д ел я ется  по  

э л е к тр о м а гн и тн о й  р а зв е р тке  м е с тн о с ти  =, д о л ж н а  бы ть м е н ь ш е , 

ч е м  ур о в ен ь  соответствия в к а ж д о м  д и а п а з о н е  

частот М о гу т  появиться п о м е х и  в б л изи  

об о р уд о в ан и я , п о м е ч е н н о го  с л е д у ю щ и м  

си м в о л о м :

(<•;»)

ЗА М ЕЧ А Н И Е  1: П р и  частотах 8 0  М Г ц  и 8 0 0  М Г ц  испол ьзуется б о л е е  вы со ки й  д и а п а зо н . З А М Е Ч А Н И Е  2: Эти р е к о м е н д а ц и и  

п ри м ен я ю тся  н е  во всех ситуац и ях. Р а с п р о с тр а н е н и е  э л е ктр о м а гн и тн ы х  волн за в и с и т  о т  п о гл о щ е н и я  и о т р а ж е н и я  о т  структур , 

объ ектов и л ю д ей ______________________________________________________________________________________________

Н а п р я ж е н н о с ть  поля от  ф и кси р о в ан н ы х п е р е д а тч и ко в , та к и х  к а к  б а зо в ы е с та н ц и и  д л я  р а д и о /те л е ф о н о в  

(с о то в ы х/б есп р о в о д н ы х) и н а зе м н ы е  м о б и л ь н ы е  р а д и о то ч ки , л ю б и те л ь с ко е  р а д и о , A M  и F M  р а д и о п е р е д а ч и  и ТВ п е р е д а ч и  

т е о р е ти ч е с к и  нельзя п р ед сказать  с точность ю . Чтобы  о п р е д ел и ть  э л е к тр о м а гн и т н у ю  о б стан о в ку , о б у сл о в л ен н ую  

ф и кс и р о в а н н ы м и  РЧ п е р е д а тч и к а м и , н у ж н о  р а ссм атр и в ать  э л е к тр о м а гн и т н у ю  р а зв е р тку  м е с тн о с ти . Если и з м е р е н н а я  

н а п р я ж е н н о с ть  поля в м е с те  исп ол ь зо в ани я  LIFTERA-P п р е в ы ш а е т  п о д х о д я щ и й  у р о в е н ь  РЧ соответствия, п р и в е д е н н ы й  

вы ш е, то  н е о б х о д и м о  н абл ю д ать  за LIFTERA-P, чтобы  уб ед и ть ся , что си с тем а  р а б о та е т  н о р м а л ь н о . Если н аб л ю д ается  

н е н о р м а л ь н о е  ф у н к ц и о н и р о в а н и е , то м о гу т  пона д о б и тьс я  д о п о л н и те л ь н ы е  м ер ы , т а к и е  к а к  п е р е о р и е н т а ц и я  или  

п е р е м е щ е н и е  LIFTERA-P.

Д л я  д и а п а з о н а  частот от  1 5 0  кЕц д о  8 0  М Г ц  н а п р я ж е н н о с ть  поля д о л ж н а  бы ть м е н ь ш е , ч е м  3 В /м ._________________________
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ТАБЛИЦА 4: РЕКОМЕНДОВАННОЕ РАССТОЯНИЕ МЕЖДУ ПОРТАТИВНЫМИ И ПЕРЕДВИЖНЫМИ РЧ СРЕДСТВАМИ СВЯЗИ И 
LIFTERA-P
LIFTERA-P п р е д н а зн а ч е н  д л я  исп ол ь зо в ани я  в э л е к тр о м а гн и т н о м  о к р у ж е н и и , в ко то р о м  кон трол и рую тся  и зл уч аем ы е РЧ 

п о м ех и . П а ц и е н т  или пол ьзователь LIFTERA-P м о ж е т  п р ед отв рати ть  э л е ктр о м а гн и тн ы е  п о м е х и  п уте м  п о д д е р ж и в а н и я  

м и н и м а л ь н о  н е о б х о д и м о го  расстояния м е ж д у  п ор тати в н ы м и  или п е р е д в и ж н ы м и  РЧ ср ед ств а м и  связи (п ер ед а тч и кам и ) и 

ап п а р а то м  LIFTERA-P, ка к  р е к о м е н д о в а н о  н и ж е , в соответствии с м а к с и м а л ь н о й  вы ходной  м о щ н о с ть ю  ап п а р атур ы  связи.

14. Ма

14.1. Ма

Р асчетная

м а к с и м а л ь н а я

вы ходная

м о щ н о с ть

0,01
0,1

10
100

Р асстояние в соответствии с частотой п е р е д а тч и ка  (м )

1 5 0  кЕц д о  8 0  М Ец d = l,2 V P

0,12
0 ,3 8

1,2
3 ,8

12

8 0  М Е ц д о  8 0 0  М Е ц d = l,2 V P

0,12
0 ,3 8

1,2
3 ,8

12

8 0 0 М Е ц д о 2 ,5 Е Е ц б  = 

_____ 2 ,3 V P

0 ,2 3

0 ,7 3

2 ,3

7 ,3

23

Для п е р е д а тч и ко в , д л я  которы х м а к с и м а л ь н а я  вы ходная м о щ н о с ть  не у ка за н а  в в ы ш е п р и в е д е н н о й  т а б л и ц е , 

р е к о м е н д о в а н н о е  расстоя н и е d в м етр ах  (м ) м о ж е т  бы ть о ц е н е н о  с и с п о л ь зо в ан и е м  у р а в н е н и я , п о д х о д я щ е го  д л я  частоты ■ 

п е р е д а тч и ка , где Р - это м а к с и м а л ь н а я  вы ходная м о щ н о с ть  п е р е д а тч и ка  в Ваттах (Вт) согласно п р о и зв о д и те л ю  передатчика, j 

ЗА М Е Ч А Н И Е  1: П р и  8 0  М Е ц  и 8 0 0  М Ец используется расстоя н и е для д и а п а зо н а  б о л е е  вы соких частот.

ЗА М Е Ч А Н И Е  2: Эти р е к о м е н д а ц и и  п ри м ен я ю тс я  не во всех си туац и я х. Р асп р о с тр а н е н и е  э л е ктр о м а гн и тн ы х  волн зависито] 

п о гл о щ е н и я  и о т р а ж е н и я  о т  структур , об ъ ектов  и л ю д ей .______________________________________________________________________________
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э м ы е  РЧ 

в ан и я  
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:,5 ГГц d =

1Я частоты  

э р е д а т ч и к а .
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14. Маркировка и символы

14.1. Маркировка

14.1.1 Ярлык

/ Л Ш .И Ш  
Biomedical

YOUR PARTNERjirHEAlTHCARt

PRODUCT : High Intensity Focused Ultrasonic Therapy Unit 

MODEL : Liftera-P

POWER : 100~240V~, 50/60Hz, 100VA

SN CC X
DAIHAN Biomedical Co., Ltd.

708, Gieopdosi-ro 200, Jijeong-myeon,

Wonju-si, Gangwon-do, Korea

Tel, +82-2-6927-0498 FAX, +82-2-6927-0499

Made in Korea

N
iica l DHS-IFU-002 Rev 5 47 •h



14.2. Символы

Символ

0
А

SN
Serial number

Manufacure
date

О
C€

2 4 0 9 .

Расшифровка

Рабочая часть типа BF

Общий запрещающий знак

Осторожно! Обратитесь к 
руководству по использованию

Правила по утилизации 
электронного и электрического 
оборудования

Серийный номер

Дата изготовления

Обратитесь к руководству по 
использованию

Общий знак 
действия

обязательного

Логотип сертификации СЕ

Расположение

На манипуле

В пользовательском  
интерфейсе

В пользовательском  
интерфейсе

На ярлыке 
аппарата, на 

первичной упаковке

На ярлыке 
аппарата, на 
маркировке 

упаковки

На маркировке 
упаковки, в 

пользовательском 
интерфейсе

На маркировке 
упаковки, в 

пользовательском 
интерфейсе

В пользовательском 
интерфейсе

На ярлыке 
аппарата, на 
маркировке 

упаковки

DAIHAN
Biomedical

i I
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DM

DM

(e

d
Изготовитель

На маркировке 
упаковки

и

Беречь от влаги
На маркировке 

упаковки

m

1

Хрупкое, обращаться осторожно
На маркировке 

упаковки

5

J

Обратитесь в службу технического 
обслуживания

В пользовательском 
интерфейсе

15. Адрес производителя

м

•  Этот аппарат является медицинским изделием.

•  При неисправной работе или поломке данного аппарата, пожалуйста, 

немедленно обратитесь к производителю или его представителю.

•  Если ожидается, что аппарат не будет использоваться длительное 

время, пожалуйста, отсоедините аппарат от электрической розетки.

•  Если Вы планируете заменить аппарат, пожалуйста, обращайтесь к 

производителю или продавцу.

•  Не допускаются никакие изменения в данном аппарате, не 

авторизованные производителем.

«ДАЙХАН Биомедикал Ко., Лтд»

■
DAIHAN Biomedical Со., Ltd.

т
708, Gieopdosi-ro 200, Jijeong-myeon, Wonju-si,
Gangwon-do, Korea, Корея

Производитель
Тел. +82-2-6927-0498 ФАКС. +82-2-6927-0499
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Уполномоченный представитель производителя (изготовителя) 
медицинского изделия в Российской Федерации:
ООО «МедЭксперт»
РФ, 197349, Санкт-Петербург, ул. Уточкина, д. 1, литер А, пом. ЗЗН
8-952-352 55 67
ooo.medekspert@vandex.ru
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Форма 41

Регистраи

Оттиск:

(3aaHF
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П еревод с корейского и английского языков

ЮРИДИЧЕСКАЯ И НОТАРИАЛЬНАЯ КОНТОРА ХАНМИ

Тел.: 733-3955-6 Факс: 733-3950
Форма 41

Регистрационный номер: 2 0 1 9 -8 0

НОТАРИАЛЬНОЕ ЗАВЕРЕНИЕ

Оттиск: Юридическая и нотариальная контора Ханми

ЮРИДИЧЕСКАЯ И НОТАРИАЛЬНАЯ КОНТОРА ХАНМИ

(Здание Дипломатического Центра, 2 этаж. Сечодон) 202, 2558, Намбусунхванро, Сечогу, Сеул. Корея

210 мм X 297 мм 
архивная копия (1шт.) 70 г/м^



Логотип ДАЙХАН БИОМЕДИКАЛ

DAIHAN Biomedical Со., Ltd., 708, Gieopdosi-ro 200, Jijeong-myeon, Wonju-si, Gangwon-do, Korea, Корея

ДОВЕРЕННОСТЬ

Филиал по медицинским изделиям 
Предпродажный отдел
Группа по регулированию медицинских изделий 
Управление медицинских наук

Дата: 31 декабря 2018 г.

Уважаемые Господа,

Тема: Доверенность для ООО «МедЭксперт» Россия

Мы, ДАЙХАН Биомедикал Ко., Лтд. (DAIHAN Biomedical Со., Ltd.), являясь Владельцем 
Продукта, настоящим заверяем нижеследующую фразу:

Настоящее заверение применяется к следующим медицинским изделиям:

Прилагаемый к сему документ «Р*уководство по использованию Liftera-P», составленный 
на русском языке, является точным и правильным,

С уважением,

ДАЙХАН Биомедикал Ко., Лтд. (DAIHAN Biomedical Со., Ltd.)
Президент/Генеральный директор

/подпись/
Б1н Тэк (Эдди) Сео (Eun Таек (Eddie) Seo)

/печать/

Тел.:82-2-6927-0415 Факс:82-2-6927-0499 www.daihan-biomedical.com



ЮРИДИЧЕСКАЯ И НОТАРИАЛЬНАЯ КОНТОРА ХАНМИ

Тел.: 733-3955-6 Факс: 733-3950
Форма 43

Регистрационный номер: 2 0 1 9 -8 0

НОТАРИАЛЬНОЕ ЗАВЕРЕНИЕ 

Джина Парк,

действующая по доверенности компании

ДАЙХАН Биомедикал Ко., Лтд. (DAIHAN Biomedical Со., Ltd.)
Ын Тэк Сео / Президента и Генерального директора указанной компании,

явилась к нам лично и подтвердила подпись указанного доверителя на прилагаемой к сему

ДОВЕРЕННОСТИ

Вышеуказанное заверяется сегодня, 03 января 2019 г., в этой нотариальной конторе.

Юридическая и нотариальная контора Ханми

Центральный офис окружного прокурора в г. Сеул 
(Здание Дипломатического Центра, 2 этаж, Сечодон) 202, 2558, Намбусунхванро, Сечогу,

Сеул, Корея

Подпись Тосударственного нотариуса 
I подпись!

ЧУН ХЮН ЧОИ
Печать

Вышеназванная контора была уполномочена Министром Юстиции Республики Корея 
действовать в качестве Государственного Нотариуса с 14 марта 20017 г. в соответствии с 
Законом № 7428.

210 мм X 297 мм 
архивная копия ( I шт.) 70 г/м*

Я, дипломированный переводчик Кикнадзе Диана, подтверждаю, что выполненный мною 
перевод приложенного документа с корейского и английского языков на русский язык является 
правильным, точным и полным.

Переводчик Кикнадзе Диана

САНКТ-



ПЕТЕРБУРГ

Российская Федерация. Санкт-Петербург.
Четырнадцатого января две тысячи девятнадцатого года.
Я, Акуленко Анатолий Иванович, нотариус нотариального окр\та Санкт-Петерб\рга, 

свидетельств}то подлинность подписи, сделанной переводчиком Кикналзе Дианой.
Подпись сделана в моем присутствии.
Личность подписавшего документ установлена.
Зарегистрировано в реестре за X® 7к/6-ш78-2019- ^  ^
Взыскано государственной пошлины (по тарифу); 1(Ю руб. 00 коп.
Уплачено за^оказате ус.тлт правового и технического характера; 400 р\-б. 00 коп.

.Ак\ ленко А.И.



Российская Федерация 

Санкт-Петербург

Пятнадцатого января две тыеячи девятнадцатого года

Я, Королева Светлана Вадимовна, нотариус нотариального округа Санкт-Петербурга, 
свидетельствую верность копии с представленного мне документа.

Зарегистрировано в реестре: № 78/228-н/78-2019-2-55.

Взыскано государственной пошлины (по тарифу): 580 руб. 00 коп.

Прошнуровано, пронумеровано и скреплено печатью 32 (тридцать два) листа.

С.В.Королева


